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ITEMS REQUIRED
ERFoRDERLtcHeS zueexôR
OUTILLAGE NECESSAIRE

4r\,>l.rvjarf
<<. iiz !.- ri »fr fr,2i4'v 2 § I T)
4ch transmitter (self-neutml stick type)
4-Kanal Sender
(ælbstneutralisierender Stderknüppel)
Emetteur 4 voies
(retour au neutre)

iÉ.f=#EÆ/\v7ry-
Battedes tor tEnsmitter
Batterien für dm Sender
Piles pour l'émetteur

'tBtJfro)IROP.1 1< tl/777>r'/=>1> l- s- tV a=v F (MFC) â
ÉHTALEàL*,9iÿHjfr ;trje'vFËr5fSL\<Êtt1-{ËO7tr'1.'
t,v I Q- GHZJ 17üËâü) lrtiEH&:r7 Ftr */rà\f'Ê'&L\iEâ
htl)U*.T"
XPlease usê the Tamiya (4YWD-2.4G) 4ch BIC system when install-
ing separately available ltèm 56511 Multi-Function Control Unit
(MFC). MFC funclions cannot be normally opêmted with other B/C
systems (iæluding 2.4GHz).
XEitte verwenden Sie das Tamiya (4YWD-2,4G) 4ch R/C system,
wenn Sie den Artikel 56511 Multi-Funktions Control Unit (MFC)
(sepaËt erhâltlich) installieren. MFC Funktion kann nicht mit anderên
B./C systemen betrieben werden (einschl. Z-4GHzl-
xljtitiser l'€nsemble RC 4 voies Tamiya (4YWD-2.4G) pour installer
l'unité de contrôle multÈtunctions MFC réf- 56511 optionnelle. Les
fonctions de ceüe unité ne peuvent être activées normalêment avec
d'autres ensembles RC (y compris 2,4GHz).

(fÈH T67tr zrit,/ l' t.? L\z»
RC F L-r- t. -'yt H41\,> ?-tlrzù - ô 1 ESC (FET
7 >7 ) A7 Eü-tz v FâC.ÆË(/-iËt\" *fc. 47rr7à
tv7 E rl\z ti++Ëatfràl* t \'y, li tEsc ; FETT > 7)
A#Hatà b Ë<fÊÆ T6 ct â\z'É * T.
* IU, I& t \ t c ? t,7 Lt. ? tuî naEH,EÆ=â a Ë < fi -+L'.
((Ë?:rÆl \..v7rJ-. fEEâS»
cq)*'y FttS :*lr. I lvi u -SÆT'?-" eÆËEËËAâ
+J[E-.HË<fiÈr\"
RADIO CONTROL UNIT (NOT INCLUDED)
This F/C car performs three operations: fonarard/reverse run-
ning, steering and gear changing. For optimum enl-oyment
and performance it is recommended to use a 4-channel, 2-
servo digital proportional BIC unit combined with an electron-
nic speed controller with variable forward and revêrse function
*Refer to instruction manual included in Fi/C unit for safe use.
POWEB SOURCE
This kit is designed to use a Tamiya Battery Pack. Charge
battery according to manual.

FERNSTEUER.EINHEIT (NICHT ENTHALTEN}
Dieses FYC Aüto hat drei Funktionsweisen:
VorwàrtÿRückwàrts-Fahren, Lenkung und Gangschaltung. Um
den grôBten SpaB zu haben, wird eine 4-Kanal 2-Servo
digitayproportional Fl/C Anlage zusammen mit einem elektro-
nischen Fahrtregler mit variabler Voruârts- und Rückwàrts-
Funktion empfohlen.
*Für sichere Anwendung die bei der R/C-Einheit beilie-
gende Anleitung beachten.
STROMOUELLE
Für diesen Bausatz benôtigt man den Tamiya Akkupack.
Den Akku gemâB Anweisung aufladen.

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE
(NON INCLUS DANS LE KITI
Ce véhicule F/C peut effectuer: marche avanÿanière, direc-
tion et changement de vitesses. Pour des performances opti-
males, il est recommandé d'employer un ensemble de radio-
commande 4 voies avec deux servos et un variateur de vitesse
électronique marche avanumarche arrière variables.
*Se reporter aux instructions de l'ensemble de radiocom-
mande pour une utilisation en toute sécurité.
BATTERIE DE PROPULSION
Le moteur qui équipe ce modèle peut être alimenté par un
pack d'accus Tamiya. Charger la batterie selon les indica-
tions du manuel du chargeur.

4r\,>l-)v§E#
4ch receiver
4-Kanal Empfânger
Récepteur 4 voies

>7\-fr
ü-dr
Shift sèruo
Schaltseruo

777U>t'H+r-rÿ:
Steêdng seruo
Lenksewo
Servo de direction

Seruo de boîte de vilesse

Es(j (t\,ytll)
E,ætronic speed controllêr
Elektronischer Fahnegler
Variateur de vitesse
électronique
x rRoP. 1 1 ÉÆÆÿArÊâttrFgrT.
'i ESC is not required when using ltem 5651 1.
.'l Bei Anwendung von Artikel 5651 1 ist kein EFR erforderlich.
x Un variateur de vitesse n'est pas nécessaire si 5651 1 est employé.

,iÿÈî1Æl\'v7q-
Tamiya Bâttery Pack
Tamiya Akkupack
Pack d'accus Tamiya

ËÆËE{Ë
Compatib|è Charger
Geeignetæ Ladegeràt
Chargeur compatible

«.IÉHÿââ)F1» TAMIYA PAINT COLORS / TAMIYA.FARBEN / PÊINTURES TAMIYA

IS-4 (xF-63) Oÿt"*?>r[r{
T5-6 (XF

rs-üï-1f-
itÉo) t - f - trx rs c ftF,1i.( *1 t te h 

= -<6*T6a+,XL,7Là)"
This instruction manual shows TS-17 Gloss
aluminum as body color. Paint body æ you
like using Tmiya paints.
Die Karcsserielarbe entspricht genau TS-1 7
Alu-Silber. Bemalen Sie die Karoserie nach
eigenen ldeen mit TAMlYA-faben. . .
TS-17 Aluminium brillant a été choisie pour
peindre la ærcsserie. Peindre la caræse-
rie à son gré avæ des peinturès Tamiya.

TS-29 {X-1 1a7) Semi black Schwarz Noir satiné

TS.68 O*StEÉ / Wooden deck tan / Holzdeck-Braun / Bois clair
TS.71 a7T-, / Smoke / Rauchfarben / Fumé

Chrome silver Chrom-Silber chromé
l.fr94 | /white /weiB / Blanc

-tv Clear translucide
xF-18 a=1i71^?lv- I Medium blue I Mittelblau / Bleu moven

x-2 ffiW26

(ÆËÿâIE» TOOLS RECOMMENDED / BENÔTIGTE WERKZEUGE / OUTILLAGE

+ F r.r/ \- (*. d\)
+ Screwdriver {large, small)
+ Schrâubenzieher (grô8, klein)

€>.)\47 (2mm,,3nm)
Pin vise (2mm, 3mm)
Schrâubstock (2mm, 3rôm)

<
='J\- <

Tournevis + (grand, petit)

Side cutters
Seitenschneider
Pinces coupants

aÿ*.\:/T
Lonq nose pliêrs '
Flachzange
Pinces à becs longs

L*tar-
ScissE
Schere
Ciseaux

e>tÿF
Tweezere
Pinzette
Précellæ

Outil à percer (zmm, 3mm) _ " ^r-:Ê=FG',
ffiF"5#ËËJ tâ'rtÆ; v
lnstant cement
Sekundenklebêr
Colle rapide

Syntheticrubbercement l=l .' " ." .- 1.,]
SynthetischerKleber :t----*----_. "li
Colle à base de caoutchouc synthétique

* E.o){üt., rrz lt i} *àh,rafr t:,6â t lÈît)< T "*File and soft cloth will als assist in conslruction.
*xiffreictr fiirden Zusammenbau kônnen sein:
Feile, wêiches Tuch.
çü"liiil;; ;;àifron doux sercnt êsatement utiles.

^fu\/>V 
(1.5mm) I Hex r rrench (1.smm)

lmbusschlüssel (1,5mm) I CléAllen (1,smrn,)

,=7F+47
Modeling knife
Modèllbaumesser
Couteau de môdéliste

a-7T.vrrltI,Ht*Ëfr)
Plastie cemef,t
Plastikkleber
Colle plastique
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Or§l-ôtrlt\1rnâtTJSrasra'4631\ÇrgÉ\rFr'r6É
xc:tuwh\ôr*T"

f\ caurroru
ORead carefully and fully understand the instruc-
tions before commencing assembly. A supervising
adult should also read the instructions if a child as-
sembles the model.
Owhen assembling this kit, tools including knives
arê used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.
ItRead and foltow the instructions supplied with
paints and/or cement, if used (not included in kit).
(DKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths, or pull vinyl bags over their heads.

A vonsrcnr
OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und verstan-
den haben. Falls ein Kind das Modell zusammen-
baut, sollte ein beaufsichtigender Eruvachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.
ttBeim Zusammenbau dieses BausaEes werden Werk-
zeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur Vermeidung
von Verleuungeû ist besonderc Vorsicht angebracht.
Owenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen.
OBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Kindern
dad keine Môglichkeit gegeben werden, irgend-
welche Teile in den Mund zu nehmen oder sich
Plastiktüten iiber den Kopf zu ziehen,

A nnecnunoNs
OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la sur-
veillance d'un adulte.
OUassemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des coutèaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure.
OLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses
dans le kit).
(DGarderhors de portéedes enfantsen bas âge. Ne
pas laisser les ênfants mettre en bouche ou sucer
les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

oÊ â6a H &. i* É #J* tfriæà {t,zr Rd ffi t 17
+&âi.tÈËL?<ri*r\"

afrEa*fr< AWt,**bU {i)*ËL< (liËt.. * fr. I
HâITRU ra,r &i fii-l t*iÈdôz < /âtt \"

<<4 î \, > *. J VT tr'Ii.Iz :/ F » 4.CHANNEL R/C SYSTEM

1>la-tV
774.r'

tZEt#74y7

<<41 ÿ :/ Z J lr7 tr rn o e rfi ))
î ÿ 5 tt,. 7 wf o,Bc*Ët*. i*,fË&àËÊffi. ÿ-
;j te th, à ËlD -tt?ZL\*T" tà t. RC F t/ -, -U't*.zc- §f 7Ftr-rtÆàLrESc (;(L'- I-'=71-,s
-r- . t \.yrlit) âfÈÆ LEFT"

oixiÉ#* : f 7 l- E * tv ;f,v 2 7 Lïe6+, AT - 777
u>, p7ë- F => | E- tv. ->7 | I t2ÿ1'eë.A7
7 <' v 2 *l1t Ê)Èl-Ë Ë t.A à< X l-A L*T.
a=> lE- )1,77< .y2 :*0)777U>, \57.t--
F r 7 F tr - / t/. ÿ 7 | î 12 ÿ lr21'e ti â+t - rÿ\57
>7 â]ilh' L, 4*r 7 F tr -/l, L*T.
o F U ÂLr \- : ÿ - ifiD 

= t- l' il/l:!.:ÉâÊ àT
fta>o'ffi;H#frvr \-Z'1" - z- Frlr{üËttËË
{=.ffi o)E;HON-C => | a- tu774.v' l-t.t)àl-iV\
t*ffi7)+T - x: oÊrt.füË-r ?-"
a t \' y 7 | ) - V 1\ t V I - 4 - : tËl=a#Aæ)ùt)tÈ,Ë
ZItv2îâTcd>Al-r*Tÿ"
OÉ€#* = È'fÊffi lr'BoEiÉlËËE*.\T. Z n&ÿ
- ;fièESGi ; z leà6*Ë?!-"
o Esc .Z E - l"' f > | a - = - ) : Élr_at#.h\ É.tt tc7
L"- F : :/ F tr -/ V OFÉE Ë #11 H t \ v V t ) * o)Ëiâ.
æËav l- E- tl,Lrt-, -i.*A#Ëî'3-" RC l''
L-r-rt*. / \'v, a7x= § a> Ff]-rL€î*â
t \,y2|<JESC&{*.Æ L*T.
t+j*;fi: É'fËffi â\ÉtÿfcEEiQo)'fËË*ffiffitr T8.É,j

* l.§2.. 4 O7î7 U >, )ë ÿ 7 F T 12 ÿ Te ê.o> =>Fr]-tv*Bli&ârà.L*T"

ESC(xc- ti'f7l-E*r*)

\\\

t\.yîU-H

777U>THÿ-ri

+.-r-fr
aà25-

F'.,)ÀLl\-
t \'y1U-
v^tvl-9- ÿ7T-Rÿ-X;

ixlE&

((coMposrïoN oF 4 CHANNEL R/c uNrr)
A 4-channel R/C system consists of a transmitter,
receiver, and servos, ln addition, the model requires
an electronic speed control with variable forward
and reverse speed.
OTransmitten Serves as a control box. Stick move-
ments are transformed into radio wave signals
which are transmitted through the antenna.
OTrim; Lever for adiusting central position of
servo. Neutral position refêrs to the state in whioh
the car is still, wheels are in proper direction and
the control sticks are centered when the radio unit
is switched on.
Olevel indicator: lndicates battery level of a trans-
mitter.
OReceiver: Accepts signals from the transmitter
and converts them into pulses that operate the
model's servo and speed control.
OElectronic speed controller Accepts signals re-
ceived from the receiver and controls the current
going to the motor.
ilServo: Transforms signals received from the re-
ceiver into mechanical movements.

(ZUSAMMENSTELLUNG DEB 4-KANAL HI/C-EINHEIT,)
Eine 4-Kanal R/C-Anlage besteht aus einem
Sende[ Empfânger und Servos. Zusàtzlich benôtigt
das Modell einen variablen, elektronischen
Vorwârts/Rüc kwàirts- Fah rtreg I er.

OSender: Hebelbewegungen werden in Funkwel-
len umgeqetzt und geben über einen Empfânger
Impulse an dje im Auto eingebauten Servos,
OTrimm: Hebè zum Einslellen der Mittelstellung
eines Servos. Die Servos sind dann in Neutralstel-
lung, wenn bei eingeschalteter Fernsteuerung und
Steuerknüppeln in Mittelstèllung die Râder auf Ge-
radeaus stêhen und das Fahrzeug nicht losïiihrt.
OSpannungsanzeige: Zeigit den Ladezustând der
Senderbatterien an.
OEmpfànger: Der Empfànger nimmt die Signale
des Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse
für das Servo und den Fahnegler um.
OElektronischer Fahrregler: Erhàlt Steuersignale
vom Empfânger und regelt den zum Motor flie-
Benden Strom.
OServo: Wandelt die vom Empfânger kommenden
Signale in mechanische Bewegung um.

,,,COMPOSITION D'UN ENSEMBLE R/C 4 VOIES}
Un ensemble H/C 4 voies comprend un émetteur,
un récepteur et des servos. En plus, ce modèle né-
cessite l'utillsation d'un variateur de vitesse élec-
tronique avec marche avant et arière variables.
OEmeüeur: ll sert de "bôfte de commande", les
mouvements des manches génèrent des signaux
diffusés par l'antenne.
OTrim: dispositif permettant d'aiuster le nêutre
d'un servo, La position servos au neutre signifie
que, radiocommande en marche, le véhicule est à
l'arrêt, les roues en position de déplacement en
ligne droite et que lês manches de commande de
l'émetteur sont centrés.
ONiveau de charge: indique le niveau de charge
des accus de l'émetteur.
ORécepteun Capte les signaux de l'êmetteut les
convertit en impulsions et contrôle les mouve-
ments du(des) servo(s) et le variateur électronique.
OVariateur électronique de vitesse: Reçoit un
signal du récepteur et régule la quantité de courant
alimentant le moteur.
ôê;;;ê;r;;itl"" sisnaux émanant du recep-
teur en mouvements mécaniques.
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ri-* r\" E-TÉ*tJff . 6.8Ê8ffi É 2 b U * LtxEàt. tt. â
Ë t.:Fôôd)EEËrE t. ë+H ;^ < f:Ë u\"
*,JrË l; Cz. J- v F fEà\â (. & ($;)htrtAÈÉ fr +' ô U *T.
Bt t ( HT rÿ 

= < U îË= t.f;Etur < fa-*t." êEÉB#tt,) L
?E tr127'ç.9 T" 7ffi t LTt*.oZ< faÉt..

-ffi-ffi Z0)< - t t tl | ) 7& ââÉlttt lr+Ezn L :F Lfr"% 'Z'T.2U77ya LZ. ftEarcÂ?(frtt.
*Siudy ihe instructions thoroughly before assembly.
*There are many small screws, nuts and similar parts.
Assemble them carefully referring to the drawings. To prevent
trouble and finish the model with good performance, it is
necessary to assemble each step exactly as shown.

*ffiffi Apply grease to the places shown by this mark.
"**"**sw Apply grease first, then assemble.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen.
*Viele kleine Schraubên und Muttern êtc. müssen genau der
Anleitung nach eingebaut werden. Exaktes Bauen bringt ein
gutes Modêll mit bester Leistung.

Æ§*§#§& Stellen mit diesem Zeichen erstfetten. dann
§§*Ë,§W zusammenbauen.

*Assimilez les instructions parfaitement avant l'assemblage.
*ll y a beaucoup de petites vis, d'écrous et de pièces
similaires. Les assembler soigneusêment en se référant aux
dessins. Pour éviter les erreurs suivre les stades du montage
dans l'ordre indiqué.

*§ffiffi Graisser les endroits indiqués par ce symbole.
-El*s§s@ Graisser d'abord, assembler ensuite.

ffâffil.b'rs.àl
*t;Ëa*<ËüL'"
Read before assembly.
Erst lêsen - dann bauen,
Lisez ayânt l'assemhlage.

o-o
i.g+oùffi.&âêô66ffialÿ <t*1/14 Rct.-vuF='vÿ*yÿavt\-:y. {îsôF} â*ÊaÉadsrè#rê*ï: paî.:<,F.
32, TROffi,EÆ g & *ffi.L< WU tnt' z. ( rÈ-* t..
* §fiîâB 'dqnote§ itrstr*eJioa,faroption Èârtt; fierer to P§1:F42.ând instruction mariuàl iirctu{ted ;lth 'cROP'i" : I '"'
f,:{ffi§§:'we!s!3iûidiqÀnleitungfurzubehôrteilehin.Beachten-§iÈ§31-§3?unddie.ùei1TROP-'heilieger.rde,Inieilung;. ,

*ffiËFindiqqeb!ècÊsqplionr]êltes§êrétéreiàt6pagçS1,32.etmanuetinÇlusdane"TtlOP".' :r : i :':ii.:,

Checking B/C equipment
O lnstall batteries-
(, Connect charged battery.
€) Switch on.
(O Switch on.
G) Trims in neutral.
G) Keep sticks in neutral.
O Seruo in neutral position.

Kontrolle der R/C-Ausrüstung
t) Batterien einlegen.
O Voll aufgeladenen Akku verbinden.
€) Schalter ein.
@ schalter ein.
G) Trimmhebel neutral stellen.
[O Hêbel in Mittelstellung.
O) Dies ist die Neutralstellung des Servos.

Vérification de l'équipement R/C
(, Mettrê en place les piles.
, Charger complètement la batterie.
€l Mettre en marche.
G) Mettre en marche.
O Placer les trims au neutre.
G) Mettre les manches au neutre.
(, Le seruo au neutre.

x o)*lJÊti+ v F trt*â:FrT <t.:Ftttu.
Parts marked X are not in kit.
Teile mit X sind im Bausatz nicht en-
thalten.
Les pièces marquées X ne sont pas in-
cluses dans le kit.

Â BAIB
Vx1

3llllniv F
Nut
Mutter
Ecrou

2nn+,y I
Nut
Mutter
Ecrou

smnl Ct]-ni^-r,
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

4mmUtr-ô-/t/
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

rô BAle\-/ x.l

@
BA25 xr

rs* 8A26LIEM xr

z 0)v - t t t ?) E'y, frlËââËlttj L.+A
rL* Llc.'!ËEc* &à u^§T'âcT
fEarüZZ< f:ËL'.
Apply a small amount of Gel Type Thread
Lock to the sections shown by this mark
using tools such as toothpicks.
Auf die mit dieser Markierung
gekennzeichneten Bereiche mit einem
Hilfswerkzeug wie etwa einem Zahnsto-
cher eine geringe Menge Gelfôrmige
Schraubensicherung auft!'agen.
Appliquer du irein-fillet type gel sur les
zones répéres par cette icône.

4

<<, ÿ t => | E - t v I h o r -'v 2 ))

Checking R/C equipment
Uberprüfen der R/C-Anlage
Vérification de l'épuipement R/C

F UÀÉçF,Ù
{üË[-L*ÿ"

*ÉÊo))tÉlxll r'y, L, ù'1ÿ - rf;@ - t- t- z tVZMal|,LZfEarür<< làËt.
*Make sure the servo is at neutral prior to assembly.
*Servo vor dem Einbau in neutrale Stellung bringen.
*S'assurer quê le servo est au neutre avant assemblâge.

Cæ;tarzr r
L*T"

@z=<.totÉh»e,
ü-x;o)il*+æ.æ.
LZ< riür\"

@27 4 .y, h\+n Eæo> z* - L* 2T L. a
rBFfr ti\T -,fio) - t- | - ) vliÉrÿ"

@z<.t+a

^n*T"

@næxo>æt=mt\,rrU-E
:l;t'*T"

<<717U>2+r-X:>>
Steering servo
Lenkservo
Servo de direction

*777U>2Ærr-ï:
Xsteeringservo \
XLenkservo \

XServo de boîte de vitesse

fThrmn'mn',r'rm, 3 x 1 o nrmJr L z
t tl.lttlltt{.utlilt1, Screw- BA3 xr Schraube

Vis

ftill$ffiffi! 
2'6x romr\'rrz F c7'

BA8 xt Schraube
Vis

flkffiffi*. gylonnr.rL>rL7
I ]P$S{$SS}' Tappinq screw
- BA12 xt Schneiàschraube

Vis taraudeuse

flM 2.6x1onnr.yë>rLZ* BA15,r ÀXîiïH;,{ii,*
Vis taraudeuse

*ËÆTaÿ-fi tzàbË<wulrt tÿz<rÈËr..
*Match pârt with seruo.
* Den zum Seruo passenden Sockel aussuchen.
*Utlliser une pièce adaptée au seruo.

BA1 3x1slnlll*LC7.
Screw

^ | schraube
Vis

<<v7 F+r-x:>)
Shift servo
Schaltservo
Servo de boîte de vitesse

BA1 gxtsmm.

BA3 sxtomm,
BA8 z.ox
BA12 sxtomm,
BA15 z.oxtomm

*Servo de direction

BA25 smm

ry 
='m@

BAlssmm \y \y

x->7lH+r-rl\
Xshift servo ---\
*Schaltservo

BA7
X1

2.6x16mm*LCZ
Screw
Schraube
Vis

2.6x16nn5'y é>re7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

84,812
BAlO 3x15mmr'yV>1à7
vr Tapping screw

Schneidschraube
Vis taraudeuse

BA7 z.oxtomm, ?§
BAl0gxtsmm, W
BA14 z axramm Crlf

12,.-------\ E4,_:-----r:

^ÿ;\\ 
Æ:\\(g-pw BA14

xl

E5, E13

aÆ N
\\\ \
ry

.C
J...
.Crc
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+r-ûÉ]wt)lttt
Servo installation
Servo-Einbau
lnstallation des servos

BA13

_p

3 xBmln

Q6

BA1

À

6 3xtomm BA17 sxanm

Y9

Y8

BA17 ox

777U>2',+r-r]Ê.
Steering servo
Lenkseruo
Servo de direction

',/7l+T-rË
Shift servo
Schaltservo
Servo de boîte de vitesse

gx\nnt'yt>2C7
t lP$$ss$!, Tappins screw- BA13 xr Schneidschraube

Vis taraudeuse

Â 3x1ontn7.>-)r,y€>r'eL
I I\\§§WN Flanse tappins screw\{ ÉÀro,g l,!1n"?li;ll1io.",,""o,"

A 3x\nît7->->,,vc>t €7
I W Ftangetappingscrew\l BA17 xs $,'J,n"iâi,"o[,?;'j50""0,"

filïffiffi, 3x6mmltE.Z
Lillltitultl Screw

BA5 xrz Schraube
Vrs

ft---------l* 3x l SmmEQ'fIL Z
I I lilllllllll steo screw" eA6,, il"HgîËi.".

t- ,",r*?;;1,("r":â
- BA11 xa schheiàschraube

Vis taraudeuse

flhrmmmnnmnrm gxl2mrrl*Lcz
t FÀttuittttiltltitttlu screw

BA2 xz Schraube
Vis

gxSnnt'yV>t.L7
t lp$$$§$, Tappinq screw
- BA13 x+ schneidschraube

Vis taraudeuse

3fiml'yrT,yl- (æ)

BA20 Lock nut (thin)

x2 Siêherungsmutter
(dünn)
Ecrou de blocage (Jin)

3nî12,y->t-
BA23 Washer
x2 Beilagscheibe

Rondelle

8A36 xz
7E>lÿ777-B

Front suspension stay B
' Vordere Aufhângungsstrebe B
Support de suspension avant B

BA38 r{:7.rrzz-
x4 Panel stay

Paneelhalterung
Support de panneau

lntit4 lT,v l-
BA22 Press nut
x2 Druckmutter

Ecrou de pression

5

@

tc,
/^- :\ ->ÿ.yz)v
l( I () { ))Shackle
\.g - v./ Federbügel

SuPPort de lames
BA31 x+rÂ\l\r \

I .' 
^\t O (JJ BA3sxz

t ^ ,/ 7É>l+T777-A
| ( , ,r' Front suspension stay A

Vordere Aufhângungsstrebe A
Support de suspension avant A

->\,-r7v-t)
Chassis frame
Fahrgestellrahmen
Châssis tubulaire

8A6 gxtsmm

* :./ r - > 7 v - t\til##=ÿ - l vZ L*ti\ L<fÉÆ L<< ÊËt..
*Remove vinyl protective film from frâmes.
*Schutzfolie von Rahmen abziehen.
*Enlever le film de protection des longerons.

BA23 smm

BA20 gmm

**t!frt)rà*r.iÈË
C5 *Note direction.

*Auf richiige Platzierung achten
*Noter le sens.

BA20 smm

BA23 gmm

BA1't gxtzmm

BA37 7E>19>t\-71-A
y, Front damper stay A

Vordere Dàmpferstrede A
Support d'amortisseur

ffi
«R»

BA11
3X12tnm -@.

,\,-ÿ7v-LR
Chassis frame R
Fahrgestellrahmen R
Longeron de châssis D

,1,-r2v-l\L
Chassis frame L
Fahrgestellrahmen L
Longeron de châssis G

ffi
BA5 sxemm

c15

*î..,u,,""ntffi

Y"(\
BA.sx':gmm 

llr " ll

#\
>ffi

BA31

2E7l>t\-
Cross member
Quertrâgers
Longeron

BA13 gxsmm BA22snn 1. fi--F
t3nnt4 Ff v F) tt@h#-É'f*Pressnut - u --=ll
Druckmutter
Ecrou de pression

BA13 sxemm

2. -fi r-rFwg
3. fi--=

flM@trli
BA22snn

c19

BA2 sxr

3nn2,y->+-
/^\ BA23 washer
\V,/ xz Beilagscheibe

Rondelle
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nhffiffi-ft* Sxl}nnr'yL_:,/r'Y7
t ll-\++$,+W Tapping screw

p,A12 xZ Schneidschraube
Vis taraudeuse

2a7l>t\-o)W.t),lt|,
Attaching cross member
Befestigen des Quertràgers
Fixation du longeron (G»,E7l>)\-

Cross member
Quertrâgers
Longeron

,E7l:,,t\* <<B>)
Cross member
Quertrâgers
Longeron

Y1

@
BA13 xrz

@ ?î,,

3><8nmt,yt>1à7-
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3nnË'yrÿ'y I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop ,r*27v-^ <<R>>

Chassis frame
Fahrgêstellrahmen
Châssis tubulaire

BA12 sxto'mm

BA13 sxamm

:/+-'/7V-t\ 
<<L>>

Chassis frame
Fahrgestellrahmen
Châssis tubulaire

BA13 sxsmm

BA13 sx

BA13
3X8mm

k

BA12

BA21 gmrl

ûhm
' BAg

BA18 3*'il; i'

x2 Mutter
Ecrou

a#mffir 5xgmnctr-fr-ir,
u\l+xt]lltlttt]t Bail connecror

ilz+,.., âiflï'jj,o"',,u,..,"

a#nîffi, smmctr-rti-i,
UH+xIu Batt connector

il2s,, êifli'j;Ë',,r,",,,"

^ 
llsolutv

/ ,4, \\ gezz Metat bearins
t\ \\ /l / xr Metall-Laser

§/ Palierenmétal

^ 
850trtv

(ô) el,' M:Ei?rfl'J,'
V ^' Palierenriétal

^-{--= 

5nî,7->\,75-
11{ l/ ll I I Adiuster
V-i-:-------i Ei;stetistück

BA29 xO Chape à rotule

2xslllln F7Z*LCZ
Screw
Schraube
Vis

BA30 xr 777u>2->\,7 1
Steering shaft
Lenkwelle
Axe de direction

ffi
BA33 xr 3x42nnÉ^)r\,71

Threaded shaft
Gewindestange
Tige Tiletée

ffi 3xt6mrnàÿ7r7F
BA34 xr ::fili:1,"*i:

Tige filetée

x2

777U>2:/+7 1
Steering shaft
Lenkwelle
Axe de direction

BA28 aso 2xsmln m
c16

c7
BA18 smm

*e0" (ËÊ)
*90 degrees
*90 Grad
*90 degrés

ffi eRs*u*,

777U22a'yl:-
Steering rod
Lenkgestànge
Barre d'accouplement

3x loslllmEi?-rÿrr7 l-.
BA29 smm

Threaded shaft
Gewindestange BA29 smm

Tige filetée

0.5mm

BA33 sx+zmm

+l[.o"»ffi

BA24 sxsmm

BA32
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777 U > 1 ü - X: o)W.t ) l<l t'
Attaching steering servo
Lenkservo-Einbau
Fixation du servo de direction

z=zry>1ay r' ((B))
Steering rod
Lenkgestânge
Barre d'accouplement\

,\,-r7v-L
Chassis frame
Fahrgestellrahmen
Châssis tubulaire

/
,/

/
777U>1'/+7F
Steering shaft
Lenkwelle
Axe de direction

BA2 sxtzmm

BA4 sxamm

777t.)>1T-rfl
Steering servo
Lenkservo
Servo de direction

tMnffi
BA2 xa

rM
BA4 x3

3x12mm*L87
Screw
SchEube
Vis

3xSmmrrE:
Screw
SchEube
Vis

3x6mm/rL'Z
Screw
Schraube
Vis

Snnr],yr+'y f-
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

BB14 x+
Utrùl, F
U-Bolt
U-Bolzen
Boulon en U

BB15 xz
u-27<-rl-
Spring seat
Federsitz
Assise de ressort

BllO-O

@
BA5 xz

@ 3â"

88.11 7û>19>r\-77-B
x2 Front damper stay B- Vordere Dâmpferstrede B

Support d'amortisseur avant B

rF:*
t-l-------"*

(o o)lcl
o_-o

3nnOU22'(R)
BB5 o-rins (black)
xt O-Ring (schwarz)' Joint torique (noir)

BBB x+ i>t\-rt)>9-
Damper cylinder
Dâmpfer-zylinder
Corps d'amortisseur

ar-------------------------------------

I r ullrullLJ BB9 x+ R.>)\-r.,7F
Damper shart
Dâmpterstange
Axe d'amortisseur

MMMMMMM îi;Ï.;:d,:i,
BB10 xZ Dâmpfer-Feder

Ressort d'amortisseur

7

7E>l7r7tv
Front axle
Vorderachse
Essieu avant ffi

rl^-^l

BA21 smm

BB12
7E>1727tV
Front axle
Vorderachse
Essieu avant

BA21 smm

ffitou.1,

BB14

BB7 za>l,J-77Ju>1
x2 Front leaf spring

Vordere Feder
Ressort à lames avant

9>t\-
Damper
StoBdâmpfer
Amortisseur BB8 -3

MU

<<7D>l>>
Front
Vorne
Avant

*2THffI)*T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

\\\\\\\\\\\\\\W

*4lEl+t)*T"
*Make 4.
*4 Satz antertigen.
*Faire 4 jeux.

«UP» s26yço)tg"
Rear *Make 2.
Hinten :t2 Satz anfertigen.
gr-1;619 *Faire 2 jeux.

BB5 smm

d@v'

wiltilM
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7a2F7r7)VAW.Uli|t
Attaching front axle
Vorderachse-Einbau
Fixation de l'essieu avant

BB1 gxt+mm

7D>l-7r7lV
Front axlê
Vorderachse
Essieu avant BA21 smm7D>19'>t\-

Front damper
Vorderêr StoBdâmpfer
Amortisseur avant

BA1 sxr

ffi

BB1 àxramm

BB1 3x l4lnlll

r
7E>1,.>t\-
Front dâmper
Vorderer StoBdàmpfer
Amortisseur avant

./
,/

'>r-r7V-t^
Chassis frame
Fahrgestellrahmen
Châssis tubulaire

BB2 smm B86

BB1 gxt+mm BA1 sxrsnrm ffi

fhffiffiflfifrffimm 3x1smmlLtsz
t l|{lüi tltlltiH.! screw- BA1 xz schraube

Vis

ll-------------r* 3x14mmEE'lTLZ
tl I Unüll steo screwt--BBi ro Padschraube

Vis décolletée

@

@

ffi

3nnrl,y2+.y F
BA21 Lock nut
x6 Sicherungsmutler

Ecrou nylstop

3nn7=>ÿ+y F
BB2 Flange nut
x2 Kragenmutter

Ecrou à flasque

4'>t\-ha-
BBG Dampercollar
x2 Dâmpferkragen

Collier d'amortisseur

3mm+y F
BA18 Nut
x3 Mutter

Ecrou

2nnEU>2
BB3 E-rins
x2 E-Ring

Circlip

a-fl-I LUUUU].jUU-eÏz+ u'n'*5,î;I;;lL,
X3 Kugelkopf

Connecteur à rotule

Tl__lr il
' BB4 gxlgnnt)>rua>

><2 Link pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

BB13 7'v-l)41'/!71
y. Upright shatt

Achsschenkelwelle
Axe dê fusée

7, - Jt E 7 )1, d+ ùlz€*, l, Tz 9 
= 

ÿ h I
a 2 tt+[z-Etr.:É È tr< r\ * ÿ. a#sE?)
É ljtrË4l§?Js/cd*a ( ti È t,t"

I

7'v-j'24laWUl<JLt
Attaching uprights
Achsschenkel-Einbau
Fixation des fusées (R»

fr"orou*n*

BA18 smm

BA24 sxsmm

E9

BA18 smm§
BB3 zmm

z=zv>îa.yÊ \\A))
Steering rod
Lenkgestânge
Barre d'accouplement

v

BB4 sxtsmm BB3 zmm

BB4 gxtsmm

zzzr.t>ia.yts ((C))
Steering rod
Lenkgestânge
Barre d'accouplement

«L)

O
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cll@-@

2x5nn++,,yJ7rU a-
Cap screw
Zylinderkopfschraube
Vis à lête cylindrique

@
BC3

@
ffiffi--tl-

ÆN

À

/\

BCS xz
gîtn, 'y:/ I -

Washer
Beilagscheibe
Rondelle

BC13 xz

^^/r+l7 
(^)

Large bevel gear
Kegelrad groB
Grand pignon conique

BC14 xs

^^\/t,+rr, 
(4,

Small bevel gear
Kegelrad klein
Petit pignon conique

BC15 xt
^\^\/r7n7 F
Star shaft
Stern-Achse
Support de satellite

17+ÿ
Differential gear
Differentialgetriebe
Différentiels BC3 zx

ffi
BC14

&

BC22
17ht\-
Differential cover
Dif f erential-Abdeckun g
Couvercle de différentiel

Ütttr,t

W//n BC5 smm",////il

BCS s,,

,,,T,M,

BC21
U>T+P
Ring gear
Tellerrad
Couronne

BC20
x1

;7'-/i,7 tsB
Diff shaft B
Ausgleichsradachse B
Arbre de diflérentiel B

BC7 +mm

-.;i'1:
1'.\ )t ' 

e'

17+i
Differential gear
Difterentialgetriebe

%
50

Différentiel

BC12 xt
[:'7-f 7^^i/L

Bevel gear shaft
Kegelradachse
Arbre de pignon conique

BA27'nso

<<171-7>>
Diff housing
Differential-Gehàuse
Carters de différentiels

BA27 ltso

m
@
@

4nnEU>1
BC7 E-rins
x5 E-Ring

CircliP

1150^7U>)
BC8 Ball bearing
x2 Kugellager

Roulement à billes

1150lr tV
BA27
x4

BC7 +mm

BA27'n

m

BC19 xr

festziehen.
*Bloquer sur le

12r\,7lA
Difi shaft A
Ausgleichsradachse A
Arbre de différentiel A

ryry"'u"§:T"Lo"
Vis

BC4 tto"â-=J"T"*
x1 Madênschrâube

Vis pointeau

BAIB 3"f,TF
x8 Mutter

Ecrou

BC11 xr
)=4>fh'vA
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

* * à fsÉl\'i Ixÿ> tt ttz L ùâila** ÿ"
*Firmly tighten on shaTt flat.
*Auf der flachen Seite des Schaftes

méplat de

9

uÿ7t7)v
Rear axle
Hinterachse
Essieux arrière

BA18 smm

?7+ÿ
Diffêrêntial gear
Differentialgetriebe
Différentiel

BA1 1smln

BA1 sxtsmm

171-7
Diff housing
Differential-Gehâuse
Carter de différentiel

BC4 sxamm

l'arbre
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t)ÿt)_77tru>?awuFIÛ
Attaching rear leaf springs
Hintere Feder-Einbau
Fixation des ressorts à lames
arnêre

BC16 ,lt,l-zz)t>2
x2 Rear leaT spring

Hintere Feder
Ressort à lames arrière

(R»

BA21 srr â*\,o

n8lll"l'p)y "-@ BB1 sxr+rm

BM=1;,\*;
s

BC2 sxzomm

BC2slÂnn

BA21 smm

BC6 qmm

)6 amm

BC2 sxzomm

BC2 exzomm

BC2 xq 3x20mmflCZ
Screw
Schraube
Vis

3 x 14mmÉQ1ÿ CZ
Step screw
PaRschraube
Vis décolletée

Sun?,yrT'y F
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

4Nî2,yr+-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

u-7hr- A
Leaf collar A
Federblatt-Bundzapfen A

L{t m
BB1 xz

@

o
UUV x2 CollieràlamesA

-fl- t.)-7h--B
lll I LeafcollarB

U Federblatt-Bundzapfen B
-BC10 x2 collierà tames B

/--_--..-..----\
f /-\ n (\\ '-t+'t2tv
\ \-/ \,-/ / Shackle

Federbilgel
BA31 xa Support de lames

BA21
x4

BC6
x4

BC1 xq 3X27mmf eZ
Screw
Schraube
Vis

3mmlv Ir
BA1B Nut
x4 Mutter

Ecrou

BC17 9>t\-<9>FL
X l Left damper mount

Dàmpferlager links
Support d'amortisseur gauche

BC18 9>r\-<ù>lR
xi Right damper mount

Dâmpferlager rechts
Support d'amortisseur droit

TAMTYACOLOR CATALOGUE
Thê latæt in m, boats, tanks ild ships.
Motorized md museum quality models
are all shown in full color in Tffiiya's lat6t
@tdogue. English / Spæish, Gemæ /
French ild Japtrese vesions available.

uÿ727tVAWU,Flrt
Attaching rear axle
Hinterachsen-Einbau
Fixation des essieux arrière

BC18

Uÿ7'AJV.
Bearaxle ---\
Hinterachse
Essieux arrière

*rà-+t-iÈË
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens-

c10

BA18 smm

c10

-)r-( =-c1B

f &==:_.*
§-w---- 

.......--.."-BA18smm

(a)
M
p---t"l sxzznm ffi
g

@l@\YVtr..-
E E----t= BC1 sxzz,, €BE H --'""-'"\"Jffi.trE'
El-N

lli-l-t -ç.::.1-?l\viTJJ-"",,\V<
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9>t\-aW)li|t
Attaching dampers
Einbau der StoRdàmpfer
Fixation des amortisseurs

BB2 smm

BA1 S

ffi
XlSmm

BC2s

ffi
U+q>t\- BBo
Rear damper
Hinterer StoBdâmpfer
Amortisseur arrière

tMmmmmmritm
BC2 xz

@-@

3 x6mnlLeZ
Screw

vâ Schraube
Vis

BD1 2r6rr*":";
x2 Schraube

Vis

BA19 
2"f,TF

x2 Mutter
Ecrou

,r, snn!;>>t'tr
x2 KragËnmutter

Ecrou à flasque

BA2o 3"1,;#*
x2 Beilagscheibe

Rondelle

BB3 '^'E',!r,1^?x4 e_ntn-g
Circlipmxxm

BDGxr gxsommti+ÿÿi7 F
Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

3x20mmÿt EZ
Screw
Schraube
Vis

Vis

3fim7-r)t,y I
BB2 Flange nut
x2 Kragenmutter

Ecrou à rlasque

886 î:;:;::,;x4 Dâmpferkragen
Collier d'amortisseur

,7l7au>1
Shift spring
Schaltfeder
Ressort de boîte de vitesse

BD10 xs
,71-7t-2
ShiTt fork
Schaltgabêl
Fourche de boîte
de vitesse

fhnmnnnmmmn 3x15mmlr,E.7.
I ltlllllülüllll|ill,lll,t&[l.U Screw

BA1 xz schraube

@
ffi

@
BA5

Sufiilm

(9

/A\
(ro))§//

@

m

NMM
BD8
x2

/A ecz
UÜ,U
^l'/\/L§,,5nB4VèqNî^N

fn*
"È6§r-.---.-)_[ /tt I IBD16

[_-/ | ,,
L____j

AnnEU22
E-ring
E-Ring
Circlip

BD12 xt
20ri,y2=>iÿ
20T Gear
20ZZahffad
Pignon 20 dents

BD13 xr
13ri'y'2=2{j]r
13T Gear
lSZZahnrad
Pignon '13 dents

+tx^-ÿ- (Æ)
Gear hub (short)
Stabmutter (kurz)
lüoyeu de pignon (court)

(c)

^

((ÿ7 Ftrv I.:'»

Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

* s v l. â È tîl; r.& à t.Ê[É,E âm u.rrJtÿ
Z< fàÉt..
*To avoid bending, attach parts carefully.
*Um Verbiegen zu vermeiden, das Teile
vorsichtig befestigen.
*Pour éviter de plier, attacher les pièces
correctement,

BA23 gmn

BB3 zmm

K{ÿX:'v27A r-FA»
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

BD21
+ÿX]'v27Jv-FA
Gearbox plâte A
Getriebedeckel A

BD6 sxsomm

'>7l1'v f
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse
*rq-+ti;ÈË
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

BB3 zmm

J2

BA5 sxomm

BA23 smm

BD17
Jv-t77-
Plate stay
Plattenhalterung
Supports dê plaquette

)

+ÿrÿ7 l-A
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A BD18 +ÿrrrTFA

Gear shaft A
Getriebewêlle A
Arbre de pignonnerie A

3614.+ÿ
36T Gear
S62Zahnad
Pignon 36 dents

BD13 rsr

271J-++
271 Gear
2TZZahntad
Pignon 27 dents
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+P2ÿ7 lB
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie B

EË+T"IT*ËRJ
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

BD5 rzoo
* d7 t) > 2 t.§æL A t\î < fiË t\.
*Do not replace with ball bearings.
*Die Lager mit dem Kugellager
nicht austauschen.
*Ne pas remplacer
les paliers par des
roulements à billes.

BC7 amm

BC7 +mm

I l:!
-!

L

BD19 +ÿr1,71-B
Gear shaft B

BD5 rzoo

BD3 texomm

-'441A.+ÿ
44-|. Geat
44ZZahnÂd
Pignon 44 dents

BC7 +mm

BA27 t'rso

(O):,"
\_-/
1§ ecz
VV,6

ZÀrou
(( ( ) ) *+\Y/
lA "o,V,.
H eqrs f":fi[(il;,'*'
I Jl '2 stabmuttèr(laîs)
(. l Moyeudepignon(long)

fltmmm 3x6mmtLE z
lltM screw
- BA5 ,u schraube

l^ 11so/\Tt)>t
/f \\BC8 Ball bearing

\\ \-/ i/ ,z Kuserraser
\=r/ Roulement à billes

^ 
fisotrtv

1/ n \) BA27 Metat bearins
\r\ /lxt Metall-Lager
\-/ - 

Palieren riétal

MMN â',,,,nâ7ii"
BDB Schaltfeder

BDSrzoo 1260-t\-:./-)u^7u>2
1260 Sealed ball bearing

TROP.15 t \42 V - F Z tV=t I tV I > t \-
565'15 TractorTruck Aluminum Oil Damper

@@
(2 oair)^

Ire)[ltlltI l@
| 1"",ttI I 4>t\-
I I Dr-...

ffi
ffi

13xdtnît .y'>r,-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

4nîtEt)>2
E-ring
E-Ring
Circlip

1260r5tV
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

115019 tV
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

7)V=t4)ÿ
1>t\-
Oil Damper

x2 Ressort de boîte de vitesse

oP.8 11 507/ l-ÿ - JV^7 U > )4lEA.v l-
53008 1150 Sealed Ball Bearing Set (4 pcs.)

oP.29 11 507/ \-ÿ - tV^7 U 2 r'2lTt'v F

53029 1150 Sealed Ball Bearing Set (2 pcs.)

oP.65 1 260rl \-ÿ - rV 
^7 

U :/ r2lTt'v F

53065'1260 Sealed Ball Bearing Set (2 pcs.)

BA27 -fiso 11so= t \--> -lv^i7 u >2
'1150 Sealed ball bearing

@

+ÿr+7 lawt)l:ltt
Attaching gear shaft
Einbau der Getriebewelle
Fixation des arbres de pignonnerie

+ÿr"(7 FA
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A

w

BA27'nso

BCB rrso

+ÿX.i'v27-JV-FA
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

+!rP7l-B
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie B

'>7 ft:J'v F
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

BA5 sxomm

6W'
\ BD8

W
*+to)ËEit.r*#<2u7
ââ:Z(ÊÈt.-
*Apply thin coat of grease
on gears.
*Auf die zahnrâder dünn
Fett auftragen.
*Appliquer une fine couche
de graisse sur les pignons.

BA5 sxomm

BC8 rrso

lS

'%
,rr%

J3

BD17
) v- t^T-
Plate stay
Plattenhalterung
Support de plaquette
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t-r-awult|,
Attaching motor
Motor-Einbau
Fixation du motêur

,idt\<-"< fiËt\.
*Do not use motor other than one
supplied in kit.
*Keinen anderen Motor verwênden
als den, welcher dem Bausatz
beiliegt.
*Ne pas utiliser de moteur autre que
celui fourni avec le kit.

BA5 sxomm

3X4mm A)

*a^*t-)tWUÿNL*T.
*Remove rubber tubing.
*Gummischlauch entfernen.
*Enlever le tube en caoutchouc.

BA23 gmm &-1 t)

BD14 ror

\ \̂sog
Ë-r-Jv-t-
Motor plate
Motor-Platle
Plaquette-moteur

BD4 +mm

@M.d

BD23
BC4

\lg \Â\
-JrA@vrI\

BD2 gxemm

BD14 ror
*+ÈrsÊlrât. Ldôùat:IT.
*Firmly tighten on shaft flat.
*Auf der flachen Seite des
Schaftes festziehen-
*Bloquer sur le méplat de l'arbre.

BC11

BB3 zmm

(+rro-ÈlElflË»
Gear adiustment
Getriebe-Einstellung
Adiustement du pignon moteur
* è 7A @ A $T E -, - Z#ilt È<. +rr, â\E < E
â&aLxTt*àffiÊFL*3;
*Loosen 3x6mm screws and adjust to run smoothly.
*Die 3x6mm Schraube lockêrn und so einstellen,
daB der Motor gleichmâRig lâuft.
*Desserrer les vis 3x6mm et régler pour un
Tonctionnement libre de la pignonerie.

ffi
FÿZ BD2 sxsmm -\turiflfl/ 

-g

m

rM- gns

&ffi

o
m

@
:
ffiL#

Io;tI]

re
BD23 xr

g x6lnmrreZ
Screw

x2 Schraube
Vis

3x4mm-f E7-ÿ
BC4 Grub screw
xl Madenschraube

Vis pointeau

3x3mm{E?.,
BD2 crub screw
xl Madenschraube

. Vis pointeau

3nn2,y2t-
BA23 washer
x1 Beilagscheibe

Rondelle

2nnEU:/2
BB3 E-rins
x2 E-Ring

Circlip

4nnr7 FX;-tV
BD4 Shift ball
x1 Kugelkopf

Rotule de boîte

lort-rf>+a
BD14 10T Pinion gear
x1 l0Z Motorritzel

Pignon moteur 10 dents

BC11 xr
)=1>Fh'va
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

,7 17-t^
Shift arm
Schaltarm
Renvoi de boîte

«E-t-f - F»
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

*f -Fo)i#+$â&tti:f.T"
*Bend terminals as shown.
*AnschluRkabel wie abgbildet biegen.
*Orienter les câbles comme indiqué.

IM* BA4 xs

Â BAIB\Vxs

3X8Inm*tL'Z
Screw
Schraube
Vis

3lnllliy F
Nut
Mutter
Ecrou

BD7 xt
,.:/2a'v F
Crank rod
Kurbelachse
Arbre coudé

1-fr' 4nn7->\,7r-(. 1 "U 
Adjuster--ËDî; 
E,ï;"J';',îTI"

lPô'v27
Gearbox
Getriebegehàuse
Carter

BA4 sxsmm

'«

;--

BA18 emm

BA18 smm

BA4 sxsmm

,7 l-tr]'v t:
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

BD7

@w
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fPzf'v27aWt)llf|t
Attaching gearbox
Getriebegehâuse-Einbau
Fixation du carter

BA5 gxomm
lË==J\-
\\

(gl\Y\
I --"-"4ÿ;F'v27

Gearbox
Getriebegehàuse -Carter

'>7 Frl'y F
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte
de vitesse

ÿrf,'v27
)arbox
)triebegehâuse
rrter
i P ;F. y 2 7& ËÉ t x h' Tx T; t! ta
6WU{iJtt*T.
Attach as shown.
GemâB Abbildung einbauen.
Monter comme indiqué.

ÿ-'>7v-L
rassis frame
rhrgestellrahmen
rnqerons du châssis

'2

(.&

É

=
,7lrl,v È
Shift rod
Schaltstange
Trinolerie de I

@
/ Tringlerie de boîte

,/ de vitesse

&
JDd-r17l
Propeller shaft
Antriebswelle
Arbre de transmission

I

ilM- BA5

3 x6mllllLCZ
Screw
Schraube
Vis

+ÿrI<'v27
Gearbox

---l Getriebegehâuse
Carter
*+PrÈ'v278.
à\àryu.fürt*T,
*Attach as show
*GemâB AbbildL
*Monter comme

-:/ ÿ -'>7 L
Chassis frar
Fah rg este I I r
Longerons (

Ell@-@

t-@ 
sxlommittz

- BA3 xt Schraube
Vis

[M* 
BE4 xs

flhilm- BA9 xz

3XSmnlmeZ
Screw
Schraube
Vis

2XsmIIl l- TZirEZ
Screw
Schraube
Vis

/^ BB2 3*7,1i,!,i'r
\(\Jri x1 Kras"enmutter
\:/ Ecrou à flasque

3nnt1Ft,y I
Iffi\ gezz Press nut
\H4 X1 Druckmutter

Ecrcu de pression

4mln L'rl-tfi-/l/
-\Â* 8A26 Ball connector
\-,'U* xr Kugelkopf

Connecteur à rotule

TL '/14>Fl,vln I BEg coupler nut
U ll xt Spannmutter
LI- Ecrou d'attelage

ewm) Hr;'2^tu>)
BE15 xr â:::iif-J""l"i:,,

MMM 3,ff;,if#"
BE16 xr [::::flij"ïH"#*

<<xha--74 v7trËL'z)
XCoupler switch screw
xSchraube des Koppelschalters
XVis de la commande de sellette

@
BE3 xr

1.6x1ol1llllÀe'7
Screw
Schraube
Vis

hJz-afila*nT
Coupler
Sattelkupplung
Sellette d'attelage

BA9 zxsmm

-BB2 smm

8A26 +mm

*L:ôUEËL*!;
*Fix firmly.
*Sicher belestigen.
*Fixêr fermement.

BA22 smm X2

ÿ=4>lAV-FA
Coupler plate A
Kupplungsplatte A
Plaquette d'attelage A

BA3 sxtomm
N.

(XTROP.1 t h 7 -z -74'y T))
X56511 Coupler switch
'i'56511 Koppelschalter e
':.56511 Commande g
de sellette V

t-(J
xJ12
'-:)i )7-44'Y,
XCoupler switch
XKoppelschalter
XCommande de sêllette

.J

\

BE4 sxamm
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@ffiffi,::"'
serretteààtteÉs" (E§§m

BE11 sxoomm

BE13 gxzamm

<<t\.y7U-*tv?'->>
Battery holder
Batterie-Halter
Support de batterie

BA13 sxsmm

3xSmmlrC'Z
Screw
Schraube
Vis

3x10nnU'yë.>1è7'
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3xgmmt'y€.:./1ë7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

zîfiEU>2
Ê-ring
E-Ring
Circlip

3\60îfiU>rV.>
Link pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

tLtuLlrnutLqtl nlilll,rtlrq][

BE12 2x6ommEi?.ÿ7rr7 F
Threaded shaft

@
BA4 xz

rMv BA12 xz

fMs* BA13 xz

/â\ BB3
btl xr

( \ n 4fin7'2r7r-
\ I 1-.,l Adjuster--BDil 

Ë"§11,;ltï,"

Æ-zî,ac>t*)
// ( r- Snap pin (large)
tl \\ aetg Fed;ritirt(srôd)
\\ Jl x't Epingle métallique

V (srande)

X1
Gewindestange
Tige filetée

BE13 xr gxzgmîÿl"7F
Shaft
Achse
Axe

t-tvÈ7au>t'
Hold spring
Halterfeder
Ressort dê fixation

^B<ù>t-Hexagonal mount
Sechskantbefestigung
Support hexagonal

BÊ22 xt
ÿ=1>lJV-FB
Coupler plate B
Kupplungsplatte B
Plaquette d'attelage B

3xSmmltEZ
Screw
Schraube
Vis

x4
IM- BA4

ËrÉÉ#é trz r\ *T" -ÉEo)âtd1Ë4É?rât
ÿ?eTèL\" *+lÀ D EBËiâT6â it+,6 D *T "

BEIT xt

t \'y 7 U - * t V I - AWt),ti Lt
Attaching battery holder
Batterie-Halter-Ei nbau
Fixation du support de batterie

t\,y7U-i)V9-
Battery holder
Batterie-Halter
Support de batterie
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tM* 
BA5

3X6llllll*L EZ
Screw

x6 Schraube
Vis

3x8nîr'yL>t Y7
t lps$ssss Tappins screw
- BA13 xa Schneidschraube

Vis taraudeuse

A gx1onn7.>'/4y:>2 c7
I llffi§§(§\$ Flansê tappins screw

'{'irnro,, l!1n"?li8!i,1i0.",,""0,"

ô BAle 2*r,ir'
\ÿ/ x l Mutter

Ecrou

8A26 4"Bef;I:;a[,
x1 Kugelkopf

Connecteur à rotule

aero 5*0"*"7;;=*ni""
xl Kreishülse

2x6nrt'yt>, CZ
Tappinq screwéÊ.t x2 Schneidschraube
Vis taraudeuse

*ÏU, &Lr. ffi ,fçËiËi. ?t.? t*,
Tfl ôP.11 EHEË+â rË< ÊÉL\"
*Refer to the 56511 instruction
manual for handlinglopêration.
*Bêachten Sie für Handhabung und
Betrieb die 56511 Anleitungen.
*Se reporter au manuel
d'instructioÀ 56511 pour l'utilisation.

BA5 sxomm

lV-2--)=1>l
Coupler
Saltelkupplung
Sellette d'attelage

xEsc
X Electronic speed controller
X Elektronischer Fahrregler
*Variateur de vitesse électronique

x*Fêffi71'v+è7

<-t 6)
Sticker

>r.Élàt#,74.yT
XReceiver switch
X Empfânger-Schhalter
xlnterrupteur du circuit de réception

((xTROP.11 
=:,/ F E-tVa-'v l))

X56511 Control unit
X56511 Steuereinheit
X56511 Unité de contrôle

* # n' aÿ @ r -7è Iffi L<.,2'q3 P. s P, 7 P t \- + 7Ë t*î,fr L?< Iiü t'.
*Disassemble the control unit and connect 38 5P, and 7P cables, then re-
assemble as shown"
*Zerlegen Sie die Steuereinheit und schliêRen Sie die 3P, 5P und 7P Kabel
an, dann wie abgebildet erneut zusammenbauen.
*Démonter l'unité de contrôle et connecter les câbles 3B 5P et 7P puis ré-
assembler comme montré.

xa> l-E-tva=,y l-ffitR
XControl unit panel sticker
XAufkleber zur Platine der
Steuereinheit
XSticker de l'unité de
contrôle

ESCc)ry,),ËLt
Electronic speed controller
Elektronischer Fahrregler
Variateur de vitesse électronique

XScrew
*Schraube
XVis

TS.29
(x-18)

XF-18

BAl6exro*m§

@
BA26

ffiÉr7-7 (R)
Double-sided tape
(black)
Doppelklebeband
(schwârz)
Adhésif double face
(noir)

BA5 gxomm

BE7 zxemm

x2.6 xgmm

9'vtr2'è7
XTapping screw
XSchneidschraube
XVis taraudeuse((ÿ=4>lVt\-))

Couoler lever BE10
Kupplungshebel 5x4m1

Commande de sellette

BA19
2InIn

x3x8mm
I'vë>2è7

XTapping screw
XSchneidschraube
XVis taraudeuse

-ÿ

Q14 rs-2e

&.-;?î \ ,.,, 'i'lr \i<

§
t"0

@

lÊ
Èë

\/

TROP.tl f 7 l-'tr-1V1=,v l-
xESC or56511 MFC-o1 Unit.
xEFR oder 5651 1 MFC-01 Einheit
xvariateur ou Unité Multi-Fonc-
tions MFC-01 56511.BA13 axemm

X ESCX,IJ
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7-tV=4 |
Taillights
Bücklicht
Feux arrière

BE20
7a>§'-77-L
Left fender stay
Linke Kotfliigelhalterung
Support de garde-boues
gauche

BE19
7t29-77-R
Right fender stay
Rechte Kotflügelhalterung
Support de garde-boues droit

BA9 zxsmm

- . R1'1

xJ18
xffiEh4.:].'1b.
XAux light/R
X Positionsleuchte/H
XFeu de position/AR

x-26!

% i}rs-zs
(x-18)

xJ19
x7F.yJ2>J
XTail lamp
X Bremsleuchte
X Feu arrière

ËÊtj?r*ËLz(lîËL'"

'lx-rr

ÉËfi§É? LZ. a -z 7f 'v 2 El tI'H#

xJ24
Nü4>h-.'lb(È)
Xwinker/R (left)
XBlinker/H (links)
XClignotanvAR (gauche)

*Apply plastic cement to the place shôwn by
this mark,
:tAuf dia mit diesêt Markierung angegebènen
Stellen Plâgtikkleber auftragen"
*Apposff de lacolle pour mâqqeltès plastique
âux ondroits indiqués par ce marquage,

BE7
2XOmm

p5
?

AA2 R11

."I''?"6
:;//'

P
B81

TS-29
x-'18),,t BEI

3x4rnm

a
x-11

* LEDë li t! âffi Ll * L< <ËÉr."
*Paint before attaching LEDS.

*Vor dem Anbringen der LEDS
lackieren.
*Peindre avant d'installer les LEDS. Peei AA2 lx-26

TS-29
(x-18)

R12

[@
BE1

fuu,' BA9

x.2

x4

3x4mmtLC7
Screw
Schraube
Vis

2x5ûnla7^e7
Screw
Schraube
Vis

2x6ntrt,yC>1à7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

@
BE7 x+

[Nw
BE6 xa

xJ23
xü4>h-.'1*(à)
XWinker/Fl (right) \
XBlinker/H (rechts)
XClignotanvAR (drci

xJ19
xzF'yA.>J
XTail lamp
x Bremsleuchte
X Feu arière

x )1 8 (t l.y,>>J) t.çtffiü'}.l.'tb.Ha 63
(ÉÉ,) Ê.Ér- tr'LEDâfËÆ L<<riËr..

é3 (Êê) É.Æ:r - F LEDtJf*t\*tilu"
XUse Jl6 in place of J18 {or back lamps.
XJ'I6 an Stêlle von J18 Rücklichtern ver-
wenden.
Xutiliser J16 à la place de J18 pour les
feux de recul.

* t ) P z t ÿ § - ry*lJ,-.) üâ*üffi â\
à à\ :? L\ â *lJâ b\ 6 t) * T " ffia,
ü?oDHtit*iiË L?( ràËr."
*Flêar rênder part§.{Y Farts) hêvê
sharp êdges, Handle carêfully during
assembly.
*Teile der hintêren Schutzbleche {Y
Teile) haben scharte Kanten, Beim
Zusamrnenbau vorsichtig damit
umgehen.
*Les pièces de garde-boue arrière
(Y) présêhtent dês arêtec vivês. Lês
manipuler avec soin durant
assemblage.

1 .6x4nn+t'yAz, U a-
Cap screw
Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

2xgnnr,ye>r'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

'l-itiê fiS-17) H1
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

x4
t@

BE5

(R»

H3'-)
trit.rÉ (TS-171

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de
carrosserieTS-29,

(x-18)

fM 2x6nn5vc>r..2
- oc. ,-, Tapping screwoLt  c Schneidschraube

Vis taraudeuse

ï6

ü4F7h-l-
Side skirts
Seitenverkleidung
Carénages latéraux

x-26
j

AAsj?

xJ25. J26
xûÉ#.;:1->J
(tv-7->7É-F)

XSpeed indicator
(Roof lamp mode)

X Geschwindigkeitsanzeige
(Dâchleuchten-Modus)

X lndicateur de vitesse
(Mode feux de toit)

T19 BES t.ox+mm

.,>@Y N19

ffi--r1sft},:x@',È<P*=\Ë*
Iü=TÈI],^ ,'i*- N H3-

de
serie

2x6mlll

,.,K
/ \lr1o ?'

TS-29
(x-18)

\ ;lii-rÉ ûS-17)
' Bodv color

H2 Karosseriefarbe
Teinte de
carrosserie

=:2 Ql)
Sticker

à3,:'. -.<
t ''-,a/-Z

a
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7*tV>4l-AW.Ulitt
Attaching taillights
Rücklicht-Einbau
Fixation des feux arrière

* 7 - tV ) 4 L y3. y4rt @ <y13. y't4uWU ti\Jt!<lÿÊ"*ù5â L< » à
, i-ÿ t L= h' t) ffi ùiÀtuT ( fcÈ u..

'* Secure taillight and fender parts after attaching Y13, Y14 at step g.
*Hecklechte und Schutzblechteile festmachen, nachdem Y13, Y14 bei
Schritt t!) angebracht wurden.
*Fixer les feux arrière et les pièces des garde-bouê après avoir installé
Y13, Yl4 à l'étape @.

BA1 sxtsmm Y3

\ §\: / rs-2e

BE6zxenm 
@§rt"'t
\ltl :\àd\ -ue-\-N-.-

,1

BA1 sxrsmm

BÉ23

\X '"01r.-r,
\ (x-18)

BE6 zxemm

=-ru=< r 
((R))

Taillights
Rücklicht
Feux arrière BA13 sxemm

.ltr<\

t-$ïtnmrfifirffiti!- BA2 xz

[M* 
BA13

[@
BE2

fuum
' BAg

3x12mmlr,C.a
Screw
Schraube
Vis

=tv=< r ((L))
Taillighls
Riicklicht
Feux arrière

@
BE6 x+

3xgnnt'yL-.>rè7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2xanni.yé2)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

BE23 xt :-/+-r77-
Chassis stay
Chassis-Strebe
Support du châssis

2x4mm*LCZ
Screw
Schraube
Vis

2Xsmm F7-,(rlE.(
Screw
Schraube
Vis

BAg zxsmm ___q

ÿ-r Fzr-r-((R»
Side skirt
Seitenverkleidung
Carénage latéral

X8

Y13 TS-29
(x-18)

3
Fixation des carénages latéraux

BA9 zxsmm

u.-
BE2 zxann Y14

TS-29
:>(x-18)

§g-Xl\\.V I\:\?È
l*vi

BE2zx+nn

BA9 zxsmm

ü-r FZr- r- ((L))
Side skirt
Seitenverkleidung
Carénage laléral

BA9 zxsmm
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lhl'v*aWUltù
Attaching mechanism deck
Befestigen der RC-Grundplatte
Fixation de la platine R/C

BA5 sxomm

Kô-'<<û>t))
Body mount
Karosserieaufhângung
Support de carrosserie

Q2

t]hnmmmmm11 3xl2rnmrlLz
IIlw screw

BA2 xr Schraube
Vis

@
BA5 xe

3xOlllmrrC'Z
Screw
Schraube
Vis

lf-ï---=-------r T >7ÿ ;tt tv â _
l] |,] Antenna holder

BE2sxr êli"#;Ïl;,11,:'#X§

n** Sx\nnr'v]>îè7
I ll$s$s\!r Taooino screw
- BA13 xz schneiàschraube

Vis taraudeuse

<<T-u-a- I.'o):16f5;
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

r-r-lal
Motor
Moteur

ESC (MFC) .ft!J

Speed controller
Fahrregler
Variateur de vitesse

Ë:r-1.'_ a-7=-Ê(+)
Yellow (+) Cable
Gelb (+) Kabel
Jaune (+) Câble

ffir-F Y{+7.:l-F(-)
creen (-) Cable
Gnin (-) Kabel
Vert (-) Câble

* a 12 t - Éltt t L? ô\, ?/61\Z' < lÈt L \.
*Connect cables firmly.
*Die Kabel fest zusammenstecken.
*Connecter fêrmêment les câbles.

*ÉÈ*F:r- F t*ÿ.lr -'t\-'vo)^ÉrÉL* 9-
*Pass cables as shown.

*trCâR ] - i:' IÉEIfuËBJ}T T T ;& LTZ U.
ÿrr<trt àâu.I à l.t I a> r \> È +ë

7 t \1 - ) V + 1-) f'Ic t*'ia?*i* * T"
*Secure cables using spiral tube and
nylon band.
*Kabel mit Spiralschlauch und Nylon-
band zusalmenbinden"
*Maintenir les rils en place avec le tube

)< *Jj l'e*ltJi it =' v t \ - rs. t T tl) U W ) * I "*Cut oft excess portion using side cut-
ters.
*Überstand mit Seitenschneider abschnei-
den.
*Enlever la partie excédentaire avec des
pinces coupantes.

*Kabel wie abgebildet durciführen.
*Passer les fils comme indiqué.

ÿl,-=-ffiawu,l.lrÿ
Attaching receiver
Empfânger-Einbau
Fixation du récepteur

xÉ.f=t*
xReceiver
XEmpfànger
XRécepteur

* &a E rr.d)i,\BËæt-lËr<. ü-'fi r à 2, - Ë # Lùar*T "
*Referto the manual included with R/C unit.
*GemâR der bei der R/C-Einheit enthaltenen Anleitung.
*Se réIérer au manuel inclus dans l'équipement R/C.

BA13 gxemm

Q.'-

E-r-r-tr'
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

xESC
NElectronic speed controller
X Elektronischer Fahrregler
XVariateur de vilesse
électronique

spiralé et un collier en nylon..
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I

@re
(xTROP.11 lEEilr-y I-)
X565l l Vibration unit
X56511 Vibrationseinheit
X56511 Unité de vibration

*ry!J +&r.. #lEÈ itt-cç,< tt. TRop.1 1 ËH,EÆ=âêË< ra-*r.
*Refer to the 56511 instruction manual for handling/operation.
*Beachten Sie für Handhabung und Bêtrieb die 56511 Anleitungen.
*Se reporter au manuel d'instruction 56511 pour l'utilisation. -

.x3 x 8mIIl

,'ve>r'?7
*Tapping screw
*Schneidschraube
XVis taraudeuse

xMFC-o'l.f -y F
XMFC-o'I Unit
*MFC-01 Einheit
XUnité MFC-01

*Wffi7 -J*.|'zL*EiEi7-7(R.2tlEEtrâ) <"ryr.fÿti*ÿ"
*Attach with shock absorber tape.
* Mit stoBdâmpfendem Klebeband befestigen.
*Fixer avec de la bande adhésive double fàce en mousse,

wnrwfu

-1 ry

§\

JVit

l*ll
I

Xa>l-E-)Va=,yl
XControl unit
XSteuereinheit
XUnité de contrôle

xÉ,f=ffi
xReceiver
XEmpfânger
XRécepteur

N3 xSmll]

5'vë>2è7
XTapping screw
XSchneidschraube
XVis taraudeuse

*ÿ- F. î'v't ztri- F t*ry, {rJ
ûàn*.Ëlw"
*Detach seats and dashboard.
* SiUe und Armaturenbrett ausbauen.
*Détacher les sièges et le tabl€au
de bord.

«XTROP.11 MFC-01r=,y I-'»
X56511 MFC-01 Unit
X56511 MFC-01 Einheit
*56511 Unité MFC-01

a§1=ffiÆ77- (P3) tEio)'J7 (û)
ttlluwu. MFc-01r_y t.. É{Ë&ÉlE
tR7 -J *. Tcl*ffifi 7 -J lWU li tt * T "
OBemove projections on the receiver
stay and attach MFC-01 unit/receiver
using shock absorber tape,/double-sided
taoe.
ODie Überstânde an der Empfàngerhal-
terung entfernen, dann MFC-01
Einheit/Empfànger mit
stoRdàmpfendem/doppelseitigem Klebe-
band befestigen.
OSupprimer les reliefs sur le support du
récepteur et fixer l'unité MFC-01 avec de
la bande adhésive double face en
mousse et le récepteur avec de la bande
adhésive double face simple.

Ë?: Ë û ra t. Et t* 2.1ËTrÆ / \ y
7U-A=i-2t-tttT*LT<ri
i!L." Ë?=Æ/ \.v 7 U -Ë211tL\ri**r'ri<8. Eô\EËÿâ-'àâ\
6 U *T" Ë à {ird t\ I È t t. ù'î^
È11 Æ t \,v 7 r ) - A= it' - tTË.
t.zô-+:rT.
DISCONNECT BAÎTERY WHEN
NOT USING THE CAR
Disconnect battery when car is not
being used. lf left connected, a
slight movement of the speed con-
troller results in a run away car.

AKKUSTECKER ABZIEHEN, WENN
DAS AUTO NICHÏ IN BETRIEB
Akku abhàngen, wenn das Auto
nicht benutzt wird. Bleibt der An-
schluB zusammen, kann einê ge-
ringe Bewegung des Fahrtenreglers
zum Davonfahren des Autos führen.

DECONNECTER LA BATTERIE
LORSQUE LA VOITURE N'EST PAS
UTILISEE
Déconnecter la batterie lorsque la
voiture n'est pas utilisée. En Ia lais-
sant branchée, un léger mouvement
du variateur de vitesse peut mettre
en marche le moteur.

Él1Æt\v7U-a#àÈ
lnstalling battery pack
Einlegen des Akkupacks
lnstallation du pack d'accus @two)fiûrcz+vJt> o<)

Snap pin (large) attached in step @
Federstift (groR) angebracht in Schritt@
Epingle (grande) fixée à l'étape @

xr=ÿfrGRt\.v7U-
XTamiya Battery Pack
XTamiya Akkupack \
*Pack d'accus Tamiya \ \
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<<777U>?aiilffi>>
Steering adjustments
Einstellung der Schubstangen
Réglage de la direction

*a E)fi0)77 4.y, tji+n O t t. 7'y -i7 4 l, 1,2 Fâ\-iË-ff*t.7:66&à t.-#trÉLÉ!-.
*Adjust so that the uprights are parallel to each other.
*So einstellen, daR die Achsschenkel parallel zueinander stehen.
*Ajuster de sorte que les fusées soient parallèles l'une à l'autre.

* ü Lo) = z- F a )v 0)7 v[t I u ti<-ÊEËtrrt*ÿ.
*Use trim leverfor final adjustments.
*Letzte Angleichungen mit Trimmhebel durchf ühren.
*Utiliser le trim pour les réglages détinitifs.

*Make sure the servo is in neutral.
*Seruo soll in Neutralstellung sein.
*S'assurer que le servo est au neutre.

<<r7taæe\>)
shift
Schalten
Changement de vitesse (n-iÊt)

Low gear
Niedrigster Gang
Première (lente)

@.h>pr+)
Second gear
Zweiter Gang
Seconde
(intermédiaire)

(f'v74ÿ)
Top gear
Hôchster Gang
Troisième (rapide)

* ÿ -fi7i-7 tiEto)ffi ËÉi5\f' t * T" ü
-rfa7 | a-, «GgJÊË) teja(EÈ
âi*èô<< fàût\"
*Adjust servo horn length according to
the stroke of servo.
*Servohorn làngs gemâB des
Seruo-Ausschlags einstellen.
*Régler la longueur du palonnier en
fonction de la course du servo.

<<27 \, 2 i- t VJ tr fi ?' Ë?f -* it6 Ë)
When using 2ch radio
Bei Verwendung einer
2-Kanal-Funkfernsteuerung
Lors de l'utilisation d'une radio 2 voies(

\\ *c9?EËL*3-"
-^\\ /" *Attachcs.

&?) ) )."." *cg einbauen'
* v l-// *AttacherCg.-\JzXz-r

\l cs

(E-+t)/Lowgear

@.h2 F+*,) / Second gear
Zweiter Gang / Seconde (intermédiaire)

2x5wn+t'yJ72Ua-
Cap screw

y^ Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

2nn+,y I
BA19 Nut
xO Mutter

Ecrou

IAI}IIIA:=EÉ ,

___<_:=-

EE !.att<ÿn)
CEIïEnIT 

'=IffiiF€EËËllaRch-aa L94 ÿ ÉÆ riF#*ëixÊffif€frË
fltrê " a - ÿ | ) >, q.fê €a 9 -( ÿ a*É,ffi z
ôËr/d'ËÉ, {Jt,Ë âtu. IÈEff 16ttl;ôâffi ÿC
É l;EËFJâtlE a *E1lâDl. 0 t5dt\Ot,ËHe
4 " 5 eV )tJii t -47,0 z, fi20â.a9 4 Pà

E6

E7

@
BC3

ro)

Niedrigster Gang / Première (lente)

(l'y7îÿ) /Top gear
Hôchster Gang / Troisième (rapide)

Uÿrÿ4-tV
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière * 4 4 P t ri4 - ) v o atZ l.LtÙôI*T.

*Fit into grooves.
*Reifen richtig in die Felgen eindrücken.
*lnsérer dans les rainures.

*2l$çt1gç"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

@1
\mdr/
BC3 z xSmIn

U\,31ÿ (ffi)
Rear tire
Hinterer Reifen
Pneu arrière

U\,t4\, (ffi)
Reartire
Hinterer Reifen
Pneu arrière

BA19 zmm
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7Ê>t-rf4-tv
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

* t I t ftr AMN A0) tr f ô\ ô 6jHU &. /d r\,fq!J/i6tJ É T" ë Ë à â\
iEtuTryr'frjtÿ?:< fiËt."
*Tire has TAMIYA logo on one side. Attach with logos facing out
or in as you like.
*Der Reifen hat ein Tamiya Logo auf einer Seite. Je nach Wunsch
kann der Reifen mit dem Logo nach lnnen oder Aussen montiert
werden,
*Les pneus ont un logo Tamiya sur un côté. lnstaller avec le logo
à l intérieur ou à l extèrieur. au choix.

* AB1 AWU 4l [+ tt É É rT" *É60)
l'v *ëltl:iL7h, È&Ë L<< rii§t."
*AB1 are optional. Remove plating
from areas to be cemented,
*AB1 nach Ermessen. An den Klebe-
stellen muB die Chromschicht abge-
schabt werden.
*AB1 sont optionnels. Enlever le
revêtement chromé des parties à en-
coller.

*21@ffU*.T.
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

7arFt4ÿ (*)
Front tire
Voderer Reifen
Pneu avant

A81

;tEËëF'Tt*Ë#.1ââà\ Lü.ar. ù4 - r V èt 4ÿt#ÉL*r.
*Apply instant cement.

@
/'â\
[@
(o)

4nm77>')E,y2l'yF
BE8 Flange lock nut

t;rcherungsmutter
Ecrou nylstop à
flasque

BË24 fr{À'Ài,Yx2 Radnabe
Moyeu de roue

1150t4tV
BA27
x4

Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

<<fr4-)l/t \)>>
Wheel hub
Radnabe
Moyeu de roue

*W.U l.l t+ âÉ * t.iÈË LZ < faË t.
*Note placement.
*Auf richtige Plazierung achten.
*Noter le placement.

BE8+mm-=---- 
6i

Uÿrf4-tv /
Rear wheel
Hinterrad
Roues arrière

((a'y2t.y l))
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

BEB amm

* T 1 E > ÉB5l *.1 Lc h' U L e5 z a**. T "*Tighten up into nylon portion.
*Anziehen, bis Gewinde aus Nylon
Kunststoffteil schaut.
*Serrer jusqu'à la bague en nylon.

7a>l-rl1-)v
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

,Ji4-llrAW.r)I<llt
Attaching wheels
Einbau der Ràder
Flxation des roues

N.\

<<78>F>>
Front
Vorne
Avant

N

BEB +mm

uÿ;jF.4-tv
Rear wheel
Hinterrad
Roues arrière

BEB +mm

\
\S\\'(^^ \ 

^Æ

BA27.r.rso

e)

«r.J t7»
Rear
Hinten
Arrière

BE24

w

),

\
BE24

z-tQ)
Sticker \

<_2 a)
Sticker

7a>l-^4-tt,
Front wheêl
Vorderrad
Roue avant

v-2.1§
Sticker

<-rw)
Sticker l

§

,@

BA27 rtso

56335 RCTR Actrcs I 851 Gigaspace (1 1053607)

BE8 +mm



E@-61

2x4|nm*teZ
Screw

x8 Schraube
Vis

==-
Mirror
Rückspiegel
Rétroviseurs

«L»
.!,!,nÏ1n1!,ft----l
! -] II

8.5mm

/t----lBq,,fi-ï-Ill ! +l
' 8.smm'

ffi earo,,,

BA19zmmffi

\-En!,11,1,qq
|.+1

8.smlll '*

tÉt BAlgzmm ffi?

R8

TS-29
(x-18)

TS-29
(x-18) BEZzxqnn

BE2zxqnn

,'it-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe

æ fi-7..rê (ïS-17)
Body color
Karosseriefarbe

J reintede

Teintede. !carrosseile
A

*l-K7
carrossene

K6p{^
l"N2

N8P

2Ns
] rs-2e

fir8)

N1P N4P

PNs

((ü;fi- I'nY I'')
Support rod
Halterstange
Tige de maintien

[@
BË2

o
2nnf 'y I

BA19 Nut
x4 Mutter

Ecrou

@ï,

t-ôTtôl

2nna,yr+'y I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

mmffi ?f" î{Ë:.ii'
Bessort

BF13 xz

=r-71-Mirror stay
Spiegelhalterung
Support de rétroviseur

BF14 xq

=--rtuv9-Mirror holder
Spiegelhalterung
Fixation de rétroviseur

BF15 xs
znnr,y'./tltJ\)

Washer (small)
Beilagscheibe (klein)
Rondelle (petite)

BF11 xt
+rtfi- Ftry tr'
Support rod
Halterstange
Tige de maintien

*l v +ÉlJff t*,*Ëfr o) I'v + A É1l; LT
â'àEËLz<f:Ë1."
*Remove plating from areas to be ce-
mented.
*An den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des
parties à encoller.

J 
= 

7+'v, T 1/t,Æ â*1'6'Ê* L :F
T" ;J-ii-r â{ûi*, 

=\, 
h 

= -.77 V

7 2 U t V. tf I t V6tt*Tlt-tlf Z< râ
tL\"
Use Tamiya Spray Paint over whole
body. Finish window frames with
Tamiya Acrylic Paint or Enamel Paint.
Die gesamte Karosserie mit Tamiya
Sprayfarbe lackieren. Die Fensterrah-
men mit Tamiya Acrylfarbe oder Email-
lack fertigstellên.
Utiliser de la peinture en bombe ïamiya
pour peindre la carrosserie. Peindre les
entourages de vitres avec de la pein-
ture acrylique ou enamel Tamiya.

: " "/ ----.1:.-1 ,

TAMIYACOLOR-î/tu :

:. 9=ÿh=-(^)r-il) "ïg#--,..w
: . t, t\4*75r+E{.#.U b 6 7A t - t I 2 :

: aZW<q" ='t t'.1-+;tVfr. ,-== t.

| )LB. -ffiTtlÆhrz5 r<L'*T. :

Xil<a,ê#
Painting body
Lackierung der Karosserie
Peinture de la carrosserie

*ÿtuw)*T"
*Remove.

/ *Entfernen.
*Enlever.

4\74
Body
Kârosserie
Carrosserie

rÏiî-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe

I:ï:".S:,"t

TS.29
(x-18)

Qrs-zo- (x-18)

apliu,rtm&r.au*:{.
Paint the other side in the same way.
Die andere Seite auT gleiche Weise
lackieren.
Peindre I'autre côté de la mème manière.
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=--aw.uliLtAttaching side mirrors
Rückspiegel-Einbau
Fixation des rétroviseurs

:7- (R»
Mirror
Rückspiegel
Rétroviseurs

TS-29
(x-18)

ttltfrT-7 la)
Double-sided tape (white)
Doppelklebeband (weiB)
Adhésif double lace (blanc)

;t tr o)*. È tattl :ZfÊt\ * T.
*Cut as shown.

J
rj'ii.rÉ (T5-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

\K2
XlElélci+-F^
*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens-

BA19 zmm

-R4,J
TS-29
(x-18)

BF2 zxsmm

=7- ((L»
Mirror
Rückspiegel
Rétroviseurs

BA19 zmm

;ii?u Ê (TS-17)
M1l Èooyæror

Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

*GemàB Abbildung schneiden. f---
*Coupercommemontré. I l ro

fllfil,t1'r,q!,' BF2

2x8mm FrZlrEZ
Screw

x4 Schraube
Vis

2nn+,v l-
BA19 Nur
xB Mutter

Ecrou

*TRO P. 2âHüT â L Z çTK2ZWU {T II
*Èlÿ"
*Do not use K2 when installing 56502.
*K2 nicht verwenden, wenn 56502 ein-
gebaut wird.
*Ne pas utiliser K2 si on installe 56502.

*ËlflE#i t-'.Yte.füâÉt'&àt. LU < f:
Ët\. / {-'YâiCÿl*nb;ôU*T"
*Gel Type Thread Lock may damage
plastic. Avoid direct contact with plastic
parts.
*Gelfôrmige Schraubensicherung kann
Plastik angreifen. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Plastikteilen.
*Le frein-filet type gel pêut attaquer le
plastique. Eviter de contact direct de
piècês plastique avec du frein-tilet type gel.

*M/ t- v t*ÿÊi#â\ è â\?? L\ â Ë15

tj ïr b !) * I " $Eart<o)H t. tt È
ÉLz<ti-*t..
*M Parts have sharp edges. Handle
carefu lly during assembly.
*M Teile haben scharfe Kanten.
Beirt Zusammenbau vorsichtig
damit umgehen.
*M Parties présentent des arêtes
vives. Les manipuler avec soin
durant assemblage.

M
BE7 xz

3xgnnâ,y€>1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x8lnlÎ f-7zflez
Screw
Schraube
Vis

2x'mî,r'yë>1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

znn+y F
BA19 Nut
x2 Mutter

Ecrou

*TROP.1. 1 0. 11 âï§êt?-6à Z L*.' I >
È ù *lsaql& 7É - t (Ts-71) râ*ÿâ z
LAËHrôL*T"
*Paint windows with TS-71 Smoke when
attaching 56501,56510. and 56511.
*Wird 56501. 56510. and 565'11 einge-
baut, die Windschutzscheiben mit TS-71
Rauchfarben lackieren.
*Peindre les vitres en TS-71 Smoke en
fixant 56501,56510 et 5651 1.

o

rM- BA13 xz

flMililms
' BF2rz

o

ü42FrAW.t)1<lç'
Attaching windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres ffi

BF2z

<-)-zi">-r7-7 ev1)
N.,t ..\- Spongetape (gray)
- I §.7 Moosgummi-Klebeband (grau)

L a>l Hubanenmousseadhésif(gris)XBmm
Ë,f§|l rs-29
Inside ü-18)
lnnenseitê ,"
lntériêur .''-/

* tr o)* * ir t.t/ 2.CfÉt'* !-"
*Cut as shown-
*GemàB Abbildung schneiden.
*Couper comme montré.

foT s
BA13
3xBmln

[î..

BE7 2xomm

BAl9zmm(.........-- J
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tb-7
Roof
Dach
Toit ?oo,.u F2 ;fii.rÉ (T5-17)

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

(
T12

BE6 zxgmm

BA13 axamm

BFS sxtzmm

firmrl$l-
l't

7mm

BA13 sxemm

T14
*ffiLi^arÉT.
*Snap on.
*Einschnappen.
*lnsorer.

BEG zxgmm

TS-71

^3trs2
BFS sxtzmm

|flfi[lÏlf-
l-r

7mm

2xsnm *ÿ

{ê (TS-1n
y' color
sseriefarbe
:e dê carrosserie

fit,r.ln\\\WM

r

*#Li^arFT.
*snap on.
*Einschnappen
*lnsorer.

ffi eaz.,, F1a
trir-rÉ (TS-17)
Body color
Karosserietarbe
Teinte de carrosserie

T12

a<

IM- BA13 x2

1xgnfi?'ye>1ë7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2xÙnnr'yë>rè7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

!@
BE6 xe

TS-29
(x-18)

,l-i;-rê (TS-17
Body color

a ffilT:i"J'::?i:3

2
S2

ffi 3x12mmtl.tr-Ez

BFS xZ Schraube
Vis

zA\ oo. snn7.>-)+yl
/ f 

^\ 
\ PDz Flanoe nut

\\Y/ '2 Kras"enmutterv Ecrouàflasque

tM- BA4 xr

fuililmm* 
BF2 xa

tM- BA13 xz

@

o

M
BE7 xz

3x8mnflC'i(
Screw
Schraube
Vis

2xBmm l..>ZlrEZ
Screw
Schraube
Vis

3xgnnr,yË>rè7
Tapping screw
Schnêidschraube
Vis taraudeuse

2x6nnr'të.>)ê7
Tapp!ng screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

SIIltnf v F
Nut
Mutter
Ecrou

2nn+'v I
Nut
Mutter
Ecrou

BA18
X1

BA19
x4

xJ15
xftSE:*T'EU*
XAux light/F

tV-77rÿ'4.-
Roof spoiler
Dachspoller
Déflecteur de toit

BE7 zxomm

,fii-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

b

rfir-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinle de carrosserie

I

BA19 zmm

BA13 exemm
BA19 zmm

ffi Br2r'.,, I

,4,
Èt-g-'\

rfii-rê (TS-ID,
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

rslzs I

&r*.*.,,ffi
-8A13 s*a*
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2xgInln FrZiLeZ
Screw
Schraube
Vis

tv-TAwulitt
Attaching roof
Einbau des Dach
Fixatlon de toit

*P«to ,

Fixation

BA4 sxamn /

tv-7
Roof
Dach
Toit

S1

'fii7É 
(TS-17)

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

§Yi

Èi
SI

BF2zxsmm Nffi ë\
BAli sxamm

BF3 sxsomm 
I

BA133x8lnlllÆ 3x30mm

XHaut-parleur
(ô14wfir4A@)
Body attachment type C)
Typ e) zur Befestigung arTyp e) zur Befestigung an der Kârosserie
Haut-parleur à fixer sur la carrosserie de type
*TROP.1 1 ÉËEE=â.Ë< fàÊt."
*Refer to the instructions included with 56511.
*Beachten Sie die bei 56511 beiliegende
Anleitung.
*Se reporter aux instructions ïournies avec
56511.

tlMmm- BA4 x+

@
BA5 xz

fuffi
' BF1 ,o

llMtlmttmwmuurrtttm'.
" BF3 ,o 3x3onni.yt>)t7

IM- BA13 xz

@ ?1'n

@
BC3 x+

Tapping screw
Schneidschraube
Vis décolletée

3x9nn'.yË>)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeusê

2nnf 'y I
Nut
Mutter
Ecrou

3 x 8mm*L CZ
Screw
Schraube
Vis

3 x 6mmÿL CZ
Screw
Schraube
Vis

3x 1omm l"7ZÿtCZ
Screw
Schraube
Vis

2x5nn+\,,yA7tU a-
Cap screw
Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

3nn1'y2ÿvl (R)
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

BF10 xz
Y>-)
Hinge
Scharnier
Charnière

x «TROP.11 7e=fi-a=.y l>>

X56511 Speakerunit
X5651 1 Lautsprechereinheit
XHaut-parleurx3xBmm

4'vË>r'L7
XTapping screw \
XSchneidschraube

x7t-h-a-='y f
XSpeaker unit

t>rl)we)litt
Attaching hinge
Scharnier-Einbau
Fixation des charnières

-''- BF8
i l:/i t-27-A
Bumper stay A
StoRTângerhalter A
Support de pare-chocs A

BC3 zxsmm

BFlO
*rô-+t.iÈË
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

,l-ii-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

BF9
t\>t\-77-B
Bumper stay B
StoRfângerhalter B
Support de pare-chocs B

,(rAÉt-tÈË
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

K1

*2nm/t&r>Lÿ*T"
*Make 2mm holes.
*2mm Lôcher bohren.
*Percer des trous de
2mm.

rl-ii-rÉ (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teintede. I)
carrossene

fe2
BF1 extomm

ffi
*2nnîËf>û*T"
*Mâke 2mm holes.
*2mm Lôcher bohren.
*Percer des trous de 2mm.

4=5'o'o^Y
,bi a-%/ a)) -.' *2mr
o t-,/ *M:

\N
wA\.*n

@ ?fu
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2-F
Seat
Sitz
Sièges

*TROp.1. TROp.l 0. TROp.l 1 â+ëff Tâ â-+t.t*.
5''yÿtX:-f Xÿ - l-.t*ryrirjrr*{ttu"
*Do not attach seat and dashboard when installing
56501, 5651 0 or 56511.
*Sitze und Armaturenbrett nicht anbringen, wenn
56501, 56510 oder 56511 eingebaut wird.
*Ne pas fixer les siège et le tableau de bord si 56501,
565'10 ou 56511 sont installés.

(R»

2

TS.29
(x-18)

^/- L5_\

TS-29
ür8)!

x-11I
iïu

Æ[-*W-
e

TS-6
(xF-1)

L1o2

TS-6
(xF-I)

<<<-+>1>)
Markings
Verzierung
Décoration

OT'-+âratÿ+ Ê ârtü î t.. EF EI Ë
*ttx*B,i ë tlJ U lE t\< < /àË t\. l§Ë
A2L\tc<*2\*tlJU t -tT L*) X
:r Ë â\àrÈ T r". û) T FÈ â ltEtrxtlJ U t. -c
z<fàËt."

x nrcBFfr t.ti t ) Ë> b Ë * T " *ffiE >
tt f:.:f. *lfiËE 6b tit< fÈÉ u..
O),, Lî 2*ffi2 i* ô\ L rr â\ rf EFF â\
1 tltz I ) . < - 2 A sF [xÂigh\ÿ* -> ft . t )
L16u'& à te;lË LÉà\ 6FÀ:?r0 É
* 9"

=f.Eâ*,9 
t.â*{Jt*â\ LZ t*6 c È l,*.

EtreU*T"
STICKERS
Ocut stickers along colored edge so
the transparent film is removed.
(rPeel off the end of lining a little and
put thê sticker in position on the body.
@Then, remove the lining slowly. ln so
doing, be careful that the sticker does
not move out of position on the body.
lf the lining is completely removêd in ad-
vance, the sticker may become wrin-
kled or contain unwanted air bubbles.

AUFKLEBER
ODie Aufkleber an den bunten Kanten
so ausschneiden, daB der transparente
Film weg ist.
fz)An einer Kante die Unterlage etwas
abziehen und Aufkleber richtig auf die
Karosserie legen.
(rDann die Unterlage langsam ganz ab-
ziehen, darauf achten, daB sich der Auf-
klêber nicht verschiebt und daB keine
Luft unter den Sticker kommt - sonst
gibt es Luftblasen. Wenn die Unterlage
vorher komplett entfernt wird, kann der
Aufkleber zusammenkleben.

MOTIFSADHESIFS
ODécouper chaque motif au plus près
de ses contours pour éliminer le film
transparent-
Q)Soulever le papier de protection à
l'une des extrémités et positionner le
môtif sur la cârrosserie.
@Retirer lentement le papier de protec-
tion ên veillant à ce que le motif ne se
déplace pas sur la carrosserie.
En retirant entièrement à l'avance le
papier de protection, le film risque de
former des plis ou de retenir des bulles
d'air indésirables.

rtÉEo)f.;L.?- 2. *.c 1-c< - 2 Li-. â
Ét-*iF6lJ < riËr."
*Use extra stickers as you wish.
*Züsàtzliche Aufkleber nach Belieben
anbringen.
*Apposer les stickers additionnels à
votre gré.

{-h$ffi- BA2xz

@s'

3 x12mmÿtUZ
Screw
Schraube
Vis

3nn7->ÿT'v F
Flange nut
Kragenmutter
Ecrou à flasque

K<-2aEUltT))

4-'v't=û-lo)WU$ü
Attaching dashboard
Armaturenbrett-Einbau
Fixation du tableau de bord

BB2 smm ÿ- F (L»
Seat
Sitz

BB2 smm :,- F (R»
Seat
Sitz
Sièges

îvÿ:ir-F -Dashboard ----\
Armalurenbrett
Tableau de bord

BA2 sx
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78217t29-
Front fenders
Vordere Kotflügel
Garde-boues avanl

Paltt
x-26

^;-rÉ 
(TS-17)

J Bodycolor
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

K3 BE7 zxomm

*ff,ôôTË-Ët\§àt-L*T.
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschraubên.

K11

(L»

;J'ii-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

TS-29

, (x-18)

r\ T9

AA4
,

x-26

BE7 zxomm
, 8mln

--@
BFS sx

&'-;?i r

BE7 zxomm

th@ 1.6x4nr+ !,y7 72U a-
Cao screw

uts5 x4 zyiinderkoplschraube
Vis à tête cylindrique

fkmffi 2x6nnryë>ra7
t-uw lapprng screw

BE7 xe Schneidschraube
Vis taraudeuse

rl1111ii1ttt1iil1t1it! 3 x 1 2mm fi tr - E Z
ull.tuit,lll,tll,ili.ulttJ screw

BFS xZ Schraube
Vis

<<78>l)utv>)
Front grille
Kühlergrill
Calandre

?
TS-29
(x-18)

@
BÊ7 xc

)
T'iî-rê (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

2x6nnt'yt:/1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

BB2 3ntfi7=>i+'yF
x2 KragËnmutter

Ecrou à flasque

iÀürvnèôiôn LB :

,=?7:=-(rrlJt Etr6l) :

ëEDE*(.Lf?/.D. oul'a l]lffiJ :

<F.lr :. ;3nÉèee hLfà\,. w :

?\50Êê €rill,ât§+/â È ?t*. +,Ë àÂ :

7)r,-êlF.LoK" :

7a2F7I29-AWUlitt
Attaching front fenders
Vorderer Kotf lügel-Einbau
Fixation des garde-boues avant

RCè'vllz'v2ÿU-7
TAMIYA 1/14 R/C TRACTOR TRUCKS

4074-l)>7t t=l-V-)-
40ft Container Semi-Trailer (56326)

7a-r)vt>21-v-r-
Fuel Tank Trailer (56333)

9aP.(>9-i-'v I
;Jr-Àd-ÿ7FLZ

za>rzt>1- ((l))
Front fenders
Vordere Kotflügel
Garde-boues avant

ffi
BB2 emm

za>rzt>9- ((fi))
Front fenders
Vordere Kotflügel
Garde-boues avant

TATIIYACOIOR
§=Ph--eru)rE#[:-)
iÊàâ'rJ+1ËL\r.r!à, +Â,
+ )Ë.i,t. & â h ) U b\ tt L tÿ t
id L\o)75i1+Eo rJ<ËlltET:l" ËL\'(rT L\ 1 0d

^D1. 
bBôL77 L-EiË+, oK.

7E>l2uJv
Front grille
Kühlergrill
Calandre

BE7 zxomm
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x:140)w)Ë1, 1

Attaching body 1

Aufsetzen der Karosserie 1

Fixation de la carrosserie 1

,l\T 4
Body ----:
Karosserie
Carrosserie

Pan ,
TS-29
(x-18)

^ -,-trR1eT
TS-29
(x-18)

4 3xt5mm

Sstts\w\s'
BF4 xz

nhffi** 3xgnnu.vt>tc7
tP$e$sÀ, Tapping screw

BA13 xZ Schneidschraube
Vis décolletée

* X:î 4 tW) Ii t, Ailirr+, 1T:- F E, y I Z
Pstrilr.lÿrr*T"
*Before attaching body, attach support
rod to P5.
*Vor dem Anbringen der Karosserie den
Halterstange und P5 anbringen.
*Avant de fixer la carrosserie, fixer le tige
de maintien et P5.

3x15nn4'yC22è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis décolletée

ÿ;J{- l'nv §
Support rod
Halterstange
Tige de maintien\

BA13 gxamm

c12

(R14, R15»
*âFr iÀ*r*ËÊrl 6tr u.fürÿ? ( fÈü u'"
*Attach using rubber-based adhesive.
*Mit gummiartigem Kontaktkleber befestigen.
*Fixeravec une colle à base de caoutchouc.

flMNN 2xlnnà.yé22Y-7- 8E6,, ]?ii'Jl3$iii*
Vis taraudeuse

BE18 xt

^t'yJË> 
(*)

Snap pin (large)

'Ps

X;74AW.o)FJû 2
Attaching body 2
Aufsetzen der Karosserie 2
Fixation de la carrosserie 2

7>7tt\4J
Antenna pipe
Antennenrohr
Gaine d'antenne

*7>7TffiZÉL*T"
*Pass antenna.
*Antennekabel durchführen.
*Passer l'antenne.

x:71
Body
Karosserie
Carrosserie

BE6 zxanm

\ÿtri-FovF
Support rod
Halterstange
Tige de maintien

Federstift (groR)
Epingle métallique (grande)
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[@
BE6 xo

(L»

N14

[@
BEG xro

TS:29
(x-18)

2xAnnt,yV>1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

xJ22
xr4>h-.Èî o
XWinker/F (leTt)
XBlinker/V (links)
XClignotant/AV
(gauche)

xJ13
X^y [:'7-f F
XHeadlight
NScheinwerfer
X Phare

@
BA13 x2

3xgnnt,yértè7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2xAnn7'yt21è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

?
;l-iizè (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

fir-rÉ (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de
carrosserie

K9

?
x-2

BE6 zxamm

(Q+12>7))
Fog lamp
Nebelleuchte
Feux de brouillard

P
AA13

?aa,o
a

TS-29
(x-18)

T3

?aarz

xJ17
x7,r17>a
XFog lamp
XNebelleuchte

7a>lt\>t\-
Front bumper
Vorderer StoBfànger
Pare-chocs avant

$i'oi§,iT"'' r
Karosseriefarbe
Teinte de
carrosserie

BA13 gxemm

^.vF7{F ((R)
Headlight

- Scheinwerfer
Phares

BE6 zxemm

7*r'a>J
Fog lamp
Nebelleuchte
Feux de brouillard

BE6 zxsmm

a,tl;-rÉ (Ts-tz)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

d

l r.-rn
(x-18)

R2?

"Paai

^\y I.'7-f F «L»
Headlight
Scheinwerfer
Phares

;J'i7.rÉ (T5-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

BEG zxsnm

K9
^ TS-29

fu 3tx-ral-d;>-R17,r
i|i7-rÉ (TS-17)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de
carrosserie(

il;îiS,il"" r
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

,/
BE6zxann?

K52

K42

Iti'l
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7E>f t\>t\-dDWUlttt
Attaching front bumper
Einbau des vorderer StoBfànger
Fixation du pare-chocs avânt

(R» Pq w2P
^ 

&r -* N16t"w1 -wP^/

=swtr --1,-----/ )r ---<Æ<læ-æ=üNIÿ
TS-29
(x-18)

L ,^stw
É

R5P

N7P

<-t@
Sticker

Ell -{>V'v l<-2
liil Metat transfer
J/l uetatt-stict<er

{ Transfertmetal

*ffig"rypa;3gsi

4>ÿ'v l<- j
Mêtal trans{êr ,/
Metall-sticker .''
Transfert metal -"
§#*#ffiË--'-

lrcatær
I<-, (24')

Sticker -
*E*.JtHil+,fÀ!J *C-"
*Both sides.
*Beide Seiten
*Des deux côtés.

-<-44^^6) (
^^ta@"" V(0""

"Àr\

,'n y"'

7E>lt\>t\- -
Front bumper
Vorderer StoBfânger
Pare-chocs avant BA5 sxomm

@
BA5

3x6mmrrE.^
Screw
Schraube
Vis

K4>V'v l-<-tat*t)fr>)
OAË U fc\,, 1 2 D v | < - 2 E â *fi,c
Ltur)w)*T"
@â frfi.h' à 4 > r'v I v - 2 o). L;tx
,fiÉE i - t l/ t L*h\ LZ. ffi Ëô'füË1.
FÂ'*T"
@-> - tv o) Lh, à 4 tt l,'v l-< - 2 Z
F1.*L.7TU)tt'f.T"
@Etr12,( > l>'v l'. <-, â\EË 

= 
t. ?

L\< U\ â à.8ê75.ôô t4 tj\ à. rU 2 <, :,/

-tvaÉh\c*T"
HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
OCut around metal transTer using a
sharp modeling knife.
e)Remove the metal transfer and
transparent film from lining. using
tweezers.
€)Place the film and metal transfer into
position and rub the metal parts lightly.
G)Carefully peel away the transparent
film from model and metal transfer,
making sure the metal transfer stays on
the model.

WIE METALL.STICKER ANGEBRACHT WERDEN

Oschneiden Sie miteinem scharfen Mod-
elliermesser um den Metall-Sticker herum"
e)Entfernen Sie mit einer Pinzette den
Metall-Sticker und die Transparentfolie
von den Kennzeichnungsliniên.
(3)Die Folie und den Metall-Sticker an die
entsprechende Stelle plazieren und festrub-
beln.
@Schaben Siê die Transparentfolie
vorsichtig von dem Modell und dem
Metall-Sticker ab und stellen Sie sicher,
daB das Metall nicht mit abgezogen wird.

COMMENTAPPLIQUEB LES TRANSFERTS METAL

ODécouper le motif à l'aide d'un
couteau de modéliste pointu.
Q)Retirer Ie transTet métal et le film
transparent du support à l'aide de préceltes.
@Placer le film et le transfert métal à
l'endroit souhaité puis frotter fermement.
@Enlever délicatement le film transpar-
ent en s'assurant que le métal nê se
décolle pas du modèle.

âPÆffiffi{W*§ffi ffi s§§ffi M mW*§"ffi WwÏ x& $ mâffi §W f&We] ffi § tæ k§ Y*§ W§W§§ #'s§ § ffiM§ K&ffi'

56501 Electrical Unit *Refer to page 17 (for taillights).
*Siehe Seite 17 (für Rücklichter).
*Se référer aux page 17 (pour feux arrière).

*6nn/tâ.ÿ>Lt*,T"
*Make 6mm hole.
*6mm Lôcher bohren
*Percer des trous de

N15
BE6 zxsmm

6mm. N-1Fr\)V)
. YHeadlight bulb

.: Scheinwerferlampe
XAmpoule de phare

x)v-7>41-
XRoof light
X Dachscheinwerfer
XFeux de toit

xa4 F7-7-
XHeadlight stay
X Frontscheinwerf er- Halterung
XSupport de phare

BE6 zxamm

/x-4ttÿv)
BE6 zxemm

BE6 zxamm BES t.ox+mm
XHeadlight bulb
XScheinwerferlampe
XAmpoule de phare

xlv-7r< l-
XRoof light
X Dachscheinwerfer
XFeux de toit

Nt4>h- (Ë)
XWinker (right)
XBlinker (rechts)
XClignotant (droit)

*3nn/ttr>û*.T.,
*Make 3mm hole.

xr.(>h- (Ë)
XWinker (left)
NBlinker (links)
XClignotant (gauche)

K1

N20

*3mm Lôcher bohren.
*Percer des trous de
3mm.

*3nnt-l&î>L!*T.
*Make 3mm hole.
*3mm Lôcher bohren.
*Percêr des trous de 3mm.BE5 t.ox+mm
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((rBoP.1 E#trlBârz y I-)
56501 Electrical Unit

* EEâE{Erèâ, - =+ 
t v+ t *. ü I 4 É t.q!* 6 À a t.ry r,fÿtÿ Z

< ràËr." ,4 tt \)v)o)wu4tLrÉ.p17. p31âââr. L?< ràËr\"
*Be carelul to attach electrical units properly. Refer to P17 and
P31 for attaching light bulbs.
*Darauf achten. dass alle elektrischen Einheiten gut in der Ka-
rosserie untergebracht sind. Zum Anbringen der Glühlâmpen S17
und S31 beachten.
*Veiller à installer correctement les unités électriques. Se repor-
ter aux pages lT et 31 pourfixer les ampoules.

x74'yTætfr.
XSwitch panel
XSchalter-Paneel
XTableau d'interruptêurs

XTerminal
*AnschluR
XBornes

x74,yîX;,yr7
XSwitch case
*Schaltergehâuse
XCommutateur

:tR(âÈl'Lfcz{-y (x) r**fv Ft.ttâ*n*üÂ" â
TROPo)*Rff ârif+r\ < Ê-* r\-
*Shaded parts (X) are not included in this kit.
*Die schattierten Teile (.:.) sind nicht im Bausatz enthalten.
*Les pièces grisèes (.:.) ne sont pas incluses dans le kit.

xÉi=t*
xReceiver
*Empfânger
XRécepteur

BA13 sxemm

,".N

*tuuw.t)*T"
*Cut off.
*Abschneiden.
*couper.

3x,42nn ?.ÿÿ\,7 |
Threaded shaft
Gewindestange

(TROP.s tr- l- +,fi- l- V'y 2))
56505 Motorized Support Legs

@-
I

BB2 smm

xlV-z-) =1> |XCoupler
XSattelkupplung
XSellette d'attelage

xt - x: (t - F +, zl'- | ÿ.y I H)
XServo (for motorized support legs)
': Servo (für Abstellstülzen)
YServo (pour Jambes Ue support)

BA5 sxomm

BA4 sxamm

$ BA5 sxemm

BE4 gxgmm

*7 -2§- ff13. Y14) rrl*B<<

«
|Eàti;F>âaT9\L*T.
*Remove fenders (Y7).
*Kotflügel entfemen (Y7).
*Enlever les garde-boues (Y7).

*TROP.1 1 l§ffi Ël..rl - l-+T rn- F V'v I Hÿ - tT]
o) :t _ F â\ M FC * -rIE à.rd r.iEâ t*. +, _rfiÆ tffi
I _ tr'âEIJÊrjHr.*ôt < IÈt r..
*Use separately available extension cable if the
servo cable does not reach the MFC when install-
ing ltem 56505 Motorized Support Legs.
*Ein getrennt erhâltliches Verlàngêrungskabel verwenden,
falls beim Einbau von Artikel 56505 motorbetriebene Stüt-
zTüRe das Servokabel nicht bis zur MFC reicht.
*Si on installê les pieds supports motorisés réf.56505, uti-
liser un câble d'extension (disponiblê séparément) si le
câble de seruo est trop court pour rejoindre l'unilé MFC"
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M ERCEDES*EN,ÆffiKKffi § *u* § crcASpACE
OËà{fâ1.Ëttt \.y 7U -Z,Z,T't*lLZAr** L J )"

Ë?tE+o);ÈË
CAUTION
VORSICHT
PRECAUTIONS

O^a.ar@+ip,J \t râ=l*o) Z LÈT.rtËà1târr"
aË Eâ<' t*ffi i'.j t.Ë à trd L\r < f.: t t \.
a;Etr{.;ÈË LZ < fiÉ L'" RCzS - ôrRË r*â*â
l-fcà.i&aÉ-,fr.[.Âi., =7 F E- lth\aLxxtT.tz
Zù n*T" -f <t-Ê7îâ?èô. RCr-ô\Ë{=Ho)
â;É telü :ZEi ( r5.ieôôôZ < /àÊ 1."
OAvoid running the car in crowded areas and near
smalt children.
ONêvèr ruft the car on public streets.
fMake sure that no one else is using the same fre-
quency in your running area- Using the same frequen-
cy at the same time can cause serious accidents,
whether it is driving, flying or sailing.

OVermeiden Sie das Fahren des Autos an überlüllten
Plàtzen und in der Nàhe von kleinen Kindern. Gêbr-
auchen Sie nie die StraBe für R/C Rennen.
aDas Auto niemals auf ëffentlichen StraBen fahren
lassen.
lDPrüfen Sie, daB niemand in der Umgebung dieselbe

Frêquenz benutzt, dênn dadurch kônnen Unfâlle ent-
stehen - sowohl beim Fahren, Fliegen oder Segeln.

OEviter de faire évoluer le modèle à proximité de
ieunes enfants ou dans la foule.
ONe jamais utiliser sur la voie publique.
OAssurez-vous quê personne d'autre n'utilise la
même fréquence sur le même terrain que vous. Utilis-
er la même fréquencè en même temps peut être
source de sérieux accidents, pendant la conduite, lè
vol ou ta navigation des modèles R/C.

Ë?iËË6ts{.ët*.
a)xÉt#.a7 > v+âr)rü'L. 74'v va aNLf, L*.-î^
Q)^LrRch - I[tlo)7.4. y Tz oNtr L-T< fi ür'-

* fr11'&L*.,,41" t \'v 7 U * &t* ÿ L. Rc7) * tr?
u. r. ÿ, ip )E, )Ë ttfa x & \t *> à h,rs.fr 1-s. E T t nL\
t..S.tà r. +ÈÉtrÉErè+t. ï7,'.>-2 s7teEo)qù*Fr., t) 7&È LztiÉ * L J à"
*After running, disconnecvremove battery frôm the
car. Completely remoye sand, mud, dirt, etc-
*Nach dem Fahrb€trièb die batterie abklemmen/
herausnehmên. Entfahnen Sie Sand, Matsch, Schmutz etc.
*Deconnecter/enlever la batterie du modète après
utilisation. Enlever sâblé, pou6sière, boue etc"",

È{iâ.i€bàr*6Éü*.
O,$3':. Ëâ1t6ffi OEt)+IETx{r/ l&OJcT LtÉ*T,,

Lr)Mettre en marche l'émetteur.
éü;iir" ;; d;;ii; 6;a;;pdu..
(rFaites lês opérations inversês après
utilisation de votre ensemble R/C.

la)tUT-'y2
TROUBLESHOOTING
FEHLEBSUCHE
RECHERCHE DES PANNES

ffi§ffi

**tôLt\&?à,§.:fràÊtt. È (RClj*) ZM
IEt-HT:r àtr. T a*Lf,< f =) tI, + a y, &?j
,Z< frÈL\
*Before sending your R/C model in for repait check
it again using the below diagram.

*Bêvor Sie lhr Modell zur Reparatur einÊendên,
prüfen Siê es nochmals gelbst entsprechend der
folgenden Anleitung.

*Avant de renvôyer votre modèle R/C pour une
réparation, vérifiêz-le à nouveau en suivant ce procêssus.

§âEBW
. ceusr
E El . uR§AGfrE

CAUSE
ijr'ir
'.li:r 'lli

Fô\*'à\TdU\
Model does not move.
Modell fàhrt nicht.
Le modèle ne démar-
re pas.

frl1 Æ t \,v 7 U -75\ËEÈ*1zr\* Tà' ?
Weak or no battery in model.
Schwache oder keine Batterien in Auto.
Batterie de propulsion manquant ou insuffisament chargée.

ËqTÆt \'r 1t) *ËËELZ< ràtr'"
lnstall charged battery.
Voll aufgeladene Batterien einlegen-
Rêcharger la batterie.

ffi
E -, - t-&Bt* §t t) *Ë /ÿh'?
Damaged motor.
Motorschaden.
Moteur endommagé.

Replace with new motor.
Durch neuen Motor ersetzen.
Bemplacer Dar un nouveau moteur.

ffi
: - t'ffi i5\rè,3ittz7 

= - F LZ t\ *Ë lÿh,?
Worn or broken wiring.
Verschlissene oder gebrochene Kabel.
Câblage sectionné ou usé.

= - f t L -> h, U frÉ!&T a h'. I - h - L.fêrEZ,l* FE L< < ràÈ r\
Splice and insulate wiring completely.
Kabel anspleiRen und gut isolieren.
Vérifier et isoler le câblage.

ffi
7 > 7 Gc I h) 75\frft IË LZ t.Étituâ ?
Damaged electronic speed controller.
Beschàdigter Fahrregler.
Variateur électronique de vitesse endommagé.

7 > a I - h - l.ôF"5 u.âbli < f:Ët\"
Ask manufacturer to repair.
Erkundigen Sie sich über Reparaturmôglichkeit beim Hersteller.
Faites réparer par le S.A.V. du fabricant.

ffi§Kffi

E'-tà1.-Ëârrt\
No control.
Keine Kontrolle-
Perte de contrôle.

Ë'f=ffi. Ël=ffi @7 > î THaû< L\tîâ'?
lmproper antenna on transmitter or model.
Sender- oder Empfàngêrantenne ist nicht ganz herausgezogen.
Problème d'antenne sur l'émetteur ou le rêcepteur.

Fully extend antenna.
Antenne vollstândig herausziehen.
Déployer entièrement l'antenne.

&§

Ë11Æ t \', 7 U -È. È{Ëffi o)Ejü h\'»re<te)T ç\*È lvh\7
Weak or no batteries in transmitter or model.
Schwache oder keine Batterien in Sender oder Auto.
Accus manquants ou insuffisamment chargés dans l'émetteur ou le modèle

fti1q t \.v 7 U -I*fiEL?( tàùr'" i*.fEffi oE;ür**f #û)+,0)àËr4 Lr( /iür\.
lnstall charged or fresh batteries.
Legen Sie geladene Akkus oder neue Batterien ein.
lnstallez des accus rechargés ou des piles neuves.

r-#

+t -rF. 7 > JA- r- l-71t,ô\1fiT V,*È /ÿh'?
lncorrect adjustment of throttle/steering servo.
Fehlerhafte Einstellung des Gashebel/Lenkservo.
Réglage incorrect du servo de gazl direclion.

+l -,f.. 7 > 7a - 1- | 
= 

lU&frt-. 1, -fr 
^-> 

& ÊrrËL*:T"
Make sure the servo is in neutral"
Servo soll in Neutralstellung sein.
S'assurer que le servo est au neutre

ffi

trHÈtJ (f tzâ à) aîAaiÿT h\ L, â U t*Zt\* !-â ?
lmproper assembly of rotating parts.
Unachtsamer Einbau drehender Teile.
Mauvais assemblage des pièces en rotation.

-# EE tr â J < -F,Z trl fr *tJ â æ ;,?. *. tx L ttr$ayiil? É LZ < fi ü t."
Reassemble them correctly referring to the instruction manual.
Auseinandernehmen und gemâB Bedienungsanleitung neu zusammenbauen.
Réassemblez correctement en vous référant au manuel d'instructions.

r
d ûÉl|h\ 2 u 77'v a t fuz t-\ * T h' ?
lmproper lubrication on rotating parts.
Drehende Teile unzureichend geschmiert.
Mauvaise lubrification des pièces en rotation.

Fl fltÉBL, U 7Z? ti Z < fiÉ t\"
Apply grease.
Fetten.
Graisser.

reÏ

iE<?EUo) R CE 1)'/Z##trLZv\*1ttuâ?
Another R/C model using same frequency.
Ein anderes RC-Modêll fâhrt auf der gleichen Frequenz.
Un autre modèle R/C est sur la même fréquence.

LEFfr A §. AAh,.,} L ËFÆ âÉJ É Ë ÿ.
Try a different location to operate your model.
Das Auto an einem anderen Ort fahren Iassen.
Essayez un autre endroit pour faire rouler votre modèle R/C.
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PARTS X1
10005563 0r*,:».'4\74 """""""""''^I

Body 19335685
Karosseriê
Carrosserie

77.v h* ................x'l
Sticker 19495770
Aufkleber
Autocollant

4>12'v l<-, ..........x'l
Metal transfer 19495770
Metall-Siicker
TransJert melal

Hj.ffi G)1,*n''

ffi
6æ*tr&
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.

o PARTS Xl
19225143

Or*m''

Oml*.'

@tâ*ti,"

@0!
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* & Ëü Eo) lc Àô *' y F ÉA * ra <'l|t#t §æT 6 z t- h\ 6 U *. T "
*Specifications are subject to change without notice.
*Technische Daten kônnen im Zuge ohne Ankündigung veràndert werden.
*Caractéristiques pouvant être modifiées sans infdrmàtion préalable.

(rîr+**''

Or#n:,..',

Or,t**"'

Or,+,:r§''

t-h

wt
il
7 T--r

It.J

fæi'u
@@ @@

L1qI]]JI l?,!lqL

@r;*rs''

E@

ffi@ffiN

ffiffi
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tJ'z=>H*lt"'o
For Hop-Up Options
Für Hop-Up-Teile
Pour des pièces optionnelles

,+-r7v-l^ L'......x1
Chassis frame L 14005101
Fahrgestellrahmen L
Longeron de châssis G

->\,-'>7V*l\ R """'x1
Chassis ïrame R 14005'l01
Fahrgestellrahmen R
Longeron de châssis D

7>7tt\17 ......x1
Antenna pipe 16095003
Antennenrohr
Gaine d'anlenne ffi

Tggttfr
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.

PARTS X1
10225105

PARTS X1
19000498

- itt -l
ffitfm\- 

- 

)

*àF-Ël\"qûr,t,L4tr,.^?uL\*T"7ffi tLT1'Éa?(/iÉt..
*Extra screws and nuts are included. Use them as spares.
*Ersatzschrauben und -muttern liegen bei.
*Des vis et des ecrous suppleméntaires sont inclus. Les utiliser
comme pièces de rêchange.

,7 Fa'v tr' ..............x1
Shift rod 19400572
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

t-r- ..x1 7E>lr4l ...x2 uÿt4+.......x4
Motor 53689 Fronttire 19808176 Reartire 19805456
Moteur Vorderer ReiTen Hinlerer Reifen

Pneu avant Pneu arrière

5o;)'
!'@ ti;

iF 
ri

flrh-tl
lol!o I

olto I

I r+lts ]

77f.rr,ffËÉ rgsgsrze
Gear bag
Zahnràder-Beutel
Sachet de pignonerie

30f72+ÿ.x1
30T Gear
S0ZZahryad

3614.+\, .><1

36T Gear
S62ZahnÂd

371J.+A.xl
37T Gear
STZZahntad
Pignon 37 dents

44rA-+\, .x1
44T Gear
44ZZahîtad

Pignon 36 dents Pignon 44 dents

2714A+\1 .x1
271 Gear
272 Zahnrad

Pignon 30

Pignon 27 dents

(\) -------\-/-\- (,
ÿ,"- '-- Y/ ./^n^'\. \il8-Ï) )\\v7 I
à\--.â(- \^/ N

§7 axb
t / ,/^\ \,/ /z-,--\\ \!(( ))t )L-r^\:-rr'^.J
2(. )(â\ lx(r\ --'n>

fk(lllar\)
\\r/:v u/l
,\ \\ ,/,/ /<z\\::/,2§

§)') cv
rr^\'i,t/-v_Y
?"\---;§

HE-OI
19402552

f]lummmm3x15mmit't7- BA1 xr Schraube'19805859 vis

tM- BA2 xo

lM-ffi- BA3 xr

fikffit1rln1t 3xgmmÿLE.z
I l|llll.UllllllJ screw- BA4 xs schraube

19805853 Vis

fll** 3x6mmlt E Z
|ËlNuJ screw
- 

PrârUJ,, 
schraube

è{t m

-8A6 

r, 3xtSmmEQ{tJEZ

1s8oe2e, È:Âff|:Tr"
Vis décolleiée

tlffinTtrmï$tnumTmt- BA7 xr

ffi'" BAB,,

,ld'*'*' BA9 xz

rfu* BA10 xr

3x l2mmrLCZ
Screw
Schraube
Vis

3 x'lommrLC.a
Screw
Schraube
Vis

2.6x l6mmrLE Z
Screw
Schraube
Vis

2.6x1omm/\-f 7 F L7
Screw
Schraube
Vis

2x5mm l-rZrLeZ
Screw
Schraube
Vis

Tapping screw
Schneidschraube
Vis târaudeuse

2.6x'lonn§,y é2)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis iaraudeuse

Vis taraudeuse à flasque

/Â\ BA22({U}l xz
\g9/ 19805827

^ r'l

r rüm$m
- u BA24 rr

of-;"8A25 
'z

^r*Jo'n'I [lllltll],
-u 8A26 rr

Â';,,(( )) )) "t\Y/,n.ouuz

^ 
BA2B(( )) x1\Y r98osrg5

@ffi
Hâ.'n'.

3nnl4 lf 'y I
Press nut
Druckmutter
Ecrou de pression

-L-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

5mnL'tr-,1-i-./,
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

4mmCu-rli-/t
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

llsOlttv
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

ssolr)v
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

5nn7)t7r-
Adjuster
Einstellstück
Chape à rotule

[ô-\

b2
D

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

3x16nn?.ÿ'>+7 |
Threaded shaft
Gewindeslange
Tige filetée

BA35 xz
7a>LrT777-A
Front suspension stay A
Vordere
Aufhàngungsstrebe A
Support de suspension
avant A

8A36 xz
7a>FrT777-B
Front suspension stay B
Vordere
Aufhànqungsstrebe B
Support de suspension
avant B

l'lhmmmtt 3x12rnr.yë.>, t-Z
I lf${{$${l+sY Taooino screw
- BA11 x+ Schneiàschraube

19005629 Vis taraudeuse

lkffir* 3x1onn5.yë>tVZ
I lpS{${}$U Taooino screw
- BA12 xs schneiüschraube

50577 Vis taraudeuse

ft* 3xlnn?.vc>ra7
I ll$$§$§Tq TaDDinq screw
- BA13 xzz Schheiüschraube

19805754 Vis taraudeuse

ll}tmmmmrumtt'- BA14 2.6x16nni.yc>2zZ
X1
19804518

c@
BA15 xr
50575

-tI lhrrtrr.*ç.m" 3x lonn7 ))') 3'v C>, t- 7
I lp$$s$s§$' Ftanqe rapping screwt'U 8A16 xs KragËnsihrau-oe

BA32 xr 3xlosmmÊ?-rÿn7 F
Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

ffi
BA33 xr 3x42nnfr?.)r\,7F

/:\ BA23((JJ ,+
\__/ 50586

'19805628

sxemmL'tr-iri-/u frfr1$ilffi1§ffi1ïlflfil
Ball connector BA34 xr
Kugelkopf
Connêcteur à rotule

19805193

19805662

12080030

BA18
x3
19805896

Vis taraudeuse à flasque

3mm*y l-
Nut
Mutter
Ecrou

gÆg "'f;n
X'l Mutter
19804230 Ecrou

BA37 za>r9>t\-7--A
x2 FrontdamperstayA

Vordere Dàmplerstrede A
Support d'amortisseur avant A

BA38 /\7,127-
x4 Panel stay

Paneelhalterung
Support de panneau

BA30 xr 777U>)'>\,71
Steering shaft
Lenkwelle
Axe de direction

BA31 x+

,-Y'v r lV
Shackle
Federbügel
Support de lames

flk---* 3xBnn7.>:,/t'vc>.r,7
t PU$Y- Flanse tappins screwT BA17 xe xrasËnsihrau-be

@

to)

@
gâ20 "'il1,1'il,J)"'
:1. ". . Sicherunqsmutter (dünn)
19805991 Ecrou de"btocage (iin)

3x15nn9.vë2iX7 /^\ BA21 3nn] v.)f .'vl
lapprng screw (( )Ï , " 

LocK nul
Schneidschraube \YZ iàâooauo Sicherungsmutter
Vis taraudeuse Ecrou nylstop
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Bllo-o
19402553

r]}îfifiîlrinili inln 3xlsmmÿtEZ
I lllllllilür,Uütltllllit]]l screw- BA1 xz schrauoe

19gosg59 Vis

rhffiffi, 3x6mnflE.7.
t lPlll{,llllil Screw
- BA5 xz Schraube

19805636 Vis

t-l-----------r* 3x14mmEQ,füE Z
t I Ul|llll steo screw
"t * ..^ Padschraubeuut ^b,-nüürî " Vis décolletée

Â _Bâ18'*f,;nV âËo.u,u I:ïTî
gA21 3nn1't2T tl

Lock nut

âJâ0..0 Sicherungsmutter
ECrOU nylslop

BB2 3nn7.z2'2t.yF
Y c l-lange nut

iàâourn, Kragenmutter
ECrOU a ltasqUe

BB3 2nnEt)22
ÿc E-nng
.";.. E-Finq

urrcilp

^a]f fnffilmTm sx9mmE tr-'fi-/,
LAHew Ball connector

'BA24 xo Kuselkopf
19805611 Connecteur à rotule

TL- _Iu
' BB4 3xlgnnt)>rc>

@

m

1269503s Lenkerbolzen
Axe d'articulation

BB5 "'3LifiJ,-;*,
x4 o-Ring (schwarz)
84195 Joint torique (noir)

886 îi^i;!:;
x2 Dâmpferkragen

Collier d'amortisseur

x2 Link pin

BB7 xz reeos+oo
7D>lt)-77JU>,
Front leaf spring
Vordere Feder
Ressort à
lames avant

BB8 9>t\->u>1*
x4 Damper cylinder

Dàmpfer-Zylinder
Corps d'amortisseur

af-----------.._-..---------------**
I | üI]IUI|u BBg u>t\-:./ÿ71

x.4 Damper shaft
Dàmpferstange
Axe d'amortisseur

9>t\-ZAU>1
Damper spring
Dâmpfer-Feder
Ressort d'amortisseur

rry
tl
\r-*--ffirmr

rô---ôlol
o_-o

fifl'lQ, z't)z4l:/\,7F
x2 Upright sha{t

Achsschenkelwelle
Axe de fusée

BB14 x+
Utl-i/L l'
U-Bolt
U-Bolzen
Boulon en U

BB15 xz
t)-77^-T-
Spring seat
Federsitz
Assise de ressorl

BBlO
x2

@
zâ\
(ro))v

m

7a>l-9>t\*77-B
BB11 Front damper stay B
x2 Vordere Dàmpferstrede B

Support d'amortisseur avant B

BB12 71>r7r7)v
X1 Front axle
.1s495017 Vorderachse

Essieu avant

o (-)

@-@

/^\(( \\Bcs
và:,,

t UV Leaf colar AP ::^^ Kegelrad Klein
x2 FàâLiÈËTl'àunozapten a n s0602 Petit pisnon

CollieràlamesA I I conique

tt
ecro J*'"3,1À' /^ 9.c15 âî'J;,I'n
x2 Federblatt-BundzapTen B -^\ v /A "::"" Stern-Achse

collierà tames B .,t 2:::1\Nuouz support de
\,,- V satellite

,Â,bi,

@
(o)
[fl----r
UJl

[F
{F

BC19 xr Ausgleichsradachse A
1s8os45a Arbre de différentiel A

r-:r I Lll.llNilllllll^l^ll;
BÇ20 xr
19805458

BA31 '>+'Yrtv
x4 Shackle

Federbügel
Support de lames

17',/\,7F A
Diff shaft A

î7r\,71- B

Diff shaft B
Ausgleichsradachse B
Arbre de différentiêl B

BC16 u-r"rJ-777u>1
x2 Rear leaf spring
19665522 Hintere Feder

Ressort à !ames arrière

u>1++
Ring gear
Tellerrad
Couronne

BC22 ;zntt-
X1 Differential cover
'15405029 Differential-Abdeckung

Couvercle de différentiel

19402554

tM* 
BC1 ,+ 3x27nnÿLc7
19804163 Screw

Schraube
Vis

nhffiffiiii1ffi***t
I ll{$u[ullIltillllll1l1l,tllliültl
- BC2 xa 3x2Omm*LEZ

19805895 Screw
Schraube
Vis

nkm-n-lttrr-r* 3x15mmÿLts7.
I ltllllllulIll.ttllltljllllllllll screw
- BA1 xro Schraube

1980s8s9 Vis

fl-----tmm 3 x l4mrEq{ÿL z
\l I Ullrr{Ju Steo screw
" BB1 ,, Padschraube

r-s8;eiel- Vis décolletée

BC4
lllllüi Y1

19485077

.^- BA18tO) x12
\"2 t98os896

/^* BA21
KO» x4\Vz r9804364

/ BB2 3nn73)tÿf..yr
/r^\\.,^ tstanoênuÎ

\§!/ â6ou.n, KrasËnmurter
v Ecrou altasque

3x4nn4.E*)
Grub screw
Madenschraube
Vis pointeau

3mmf v F
Nut
Mutter
Ecrou

3nn1'y 2ÿ.y l-
Lock nut
Sicherungsmuttêr
Ecrou nylstop

gnn, ,y'./ a -
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

4nn2,rÿ+-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

gg? o,,E'!,,|? fl^= B.-c11 ii,{:,:h,a
uààao E[ii; ll* ----l il.*" ft:iitf3â,i"j"

BcB "toâfJ",,",în él F.7-r7^^/,x2 Kugellager lâF.--, _ ,. I{- .n Bevet gearshaft53008 Roulement à billes U:lt ü.___ll KegetÉdachse

BA27 "'o(n:lio"u,,nn §lI-9.'.?l., â13';g"o'n""'
X4 Metall-Lager
1e805622 parisenËetar ffi BC13 il,Jf"Ir(#}
886 îi"li;"t:; -l:T â6., §ii5iî,,"'"",Î
><4 ôâ.[t"r[i"jen conrque

Collier d'amortisseur

,,_1j1=_^ A pg14 mii#L;ll,
BCg t"^t'.o1â, aÇ I1^^ Keselrad Klein

[Mm 2xs\n++yJ7tu1- ,,1\- BC3 ,e Ïi,f"i?1?i.r""n,,,o" ( ( ) )19808223 vis à tète cylindrique \--'l
BC6
x4
19804370

BC17 xr
9'>t\-<r>FL
Left damper mount
Dàmpferlager links
Support d'amortisseur
gauche

BC18 xr
9>t\-<ù>lR
Right damper mount
Dâmpferlager rechts
Support d'amortisseur droit

BC21
X1
't5455002

@-@

ffi- BA4x

fiffi**- BASx

3xSmmlrE Z
Screw
Schraube
Vis

3x6mmtLCZ
Screw
Schraube
Vis

u Screw
BD1 xz Schraube
1g44go2g Vis

ô^ r 3x4frn.( +à':/
l|llilt uruo screw* 

ij^on, Madenschraube
vts pornteau

BDz '""'â-=J"',".".
x1 Madenschraube
19808089 Vis pointeau

ro) BA19 2"f,TF
x2 Mutter
1S804230 Ecrou

14

BA.I8
x5
198058S6

3mmf y F
Nut
Mutter
Ecrou

/ . BB2 3mn7.>'>+yl
lll'Â)\ .o Flansenut
V/ iàr'ourn, Krasenmutter

Ecrou a Ilasque

m
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E
rÀ
rô
zÂtbù
m

rffi

ô

@
r^I

[:I [: I

mffir
BD6 xr

r^r-r
\_-/----=lJ

8.D,u1.1."

J.n^rLLê^t
a\d/è

6èî^/\N
§»k"xM

4nn7')\,7t-
Adjuster
Einstellstück
Chape à rotule

BD12 xt rss+soro
2OIi,yÿ=)4ÿ
20T Gear
2OZZahnrad
Pignon 20 dents

BD13 xt res+soos
'l3T='yr=>+ÿ
13T Gear
lSZZahnrad
Pignon 13 dents

BD14 xr rssosogg
10r€-*>+\1
10T Pinion gear
l0Z Motorritzel
Pignon moteur 10 dents

BD15 xz
+T,z^-T- (E)
Gear hub (long)
Stabmutter (lang)
Moyeu de pignon (long)

BD16 xr
+rrZ^-ü- (XE)

Gear hub (short)
Stabmutter (kurz)
Moyeu de pignon (court)

BD23 >zrz-u
x1 Shift arm

Schaltarm
Renvoi de boîtê

Ë
t:JH
:

E
t --l-

Llr

3x30nnÈ?.')r\,7 |
Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetéeBD3 13"6"1;#-

xl Beilagscheibe
Rondelle

3nn9'y>t-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

BD7 xr 2->2a'y Ê
Crank rod
Kurbelachse
Arbrê coudéBA23

x3
50586

BC7  *E',!,i,?
x12 r_niÀâ50380 circtit

BFg ^'EÉ'l,il
^o E-Bino50588 Circlià

BD4 4*ih?iftH]r /',
x1 Kugelkopf

BC8 "'o;:rJ.'.,7;"
x2 Kuqellaqer'
53008 RoitemËnt à biles

9P5 "uoil3llo.",,"n
^+ Metall-Laoer19405232 Palieren;étal

? 127 
..' o 

ï?| !, o. 
^,,, 

o

â8o.ur, ÿ.îT3,1'.i",fl8i,,

NMM
BD8 x+

->71-77u>2
Shift spring
Schaltfeder
Ressort de boîte de vitessê

BD9 xr
14305125

É-t-Jv-l
Motor plate
Motor-Platte
Plaquette-moteur

BD10 xg
'/7 17 + -,
Shift fork
Schaltgabel
Fourche de boîte
de vitesse

BD17 x+

)v-t-77-
Plate stay
Plattenhalterung
Support de plaquette

BD20 xr
+ÿX:'v27-1V-lB
Gearbox plate B
Getriebedeckel B
Plaquette de carter B

BD18 xr
19805459

+ÿÿa7 lA
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A

BC11 xt rgeoqrsr +ÿ'|F' Y'771/-tsA
:.-,-.,- *- - GearboxplateA
:./ =4 ,/ ln', / Getriebedeckel A
Joint cup plaouette de carter A
Gelenkkapsel
Noix de cardan

+ÿÿ1,2lB
Geâr shaft B
Getriêbewellê B

BD22 xl tssssrz
AE4-r\,71-
Propeller shaft
Antriebswelle
Arbre de transmission

oa)o
\_-/ o

o
^\

cQt

BD21 xr

Arbre de pignonnerie B

)^ôwnfit.)> 7C/

E F-@ h,,,* 3x8mm.mEz tsï.Bi.i"o*
194025s6 [1,JlUllXXlJ Screw Axe d'articulation

' BE4 xs Schraube
rsaosogo Vis 2x6onnÉ?^,:/r7l

rlL- "v1EËË+L.7 /Tt- ,y<nnL-?àL'? ,nü+.7 1 BE12 xr ::fXi""1*X:
tlffi 3xlsmm*Lt7 (hm 2xsmm|'^72*LLZ /:\ BAlg 2*ilïF r'trrz x1 cewindestanse

- BA1 xz schraube 
\]flË.Ag tro 33i"à0" Lq 

-x7 Mutter riseriletée

BE13," :lÊI
t 3xr2mmrrrT 

W..o ,.^'""'t:;i!,#,=- /ffi1 eea ^, !e;!,ii?,{,n / 
éË'té x1 

â::*
- BA2 xg Schraube P9-q-I6 zylinderkoprschraube { t(( )) ) f1 ---- Sichérunqsmutter /

re8o5ee8 vis 1e808223 visàtètecitindrique ÿ 
rntouuu, ÈcrounyËropàfta"o"" 

7/ ,,fl4 î;Jrr|,rî{lru
f}*****t* 3xlommllEz l-tm 1.6x4nn*+yJ72t)t- z-:\ Elpr 3nn72>'>+yf A x1 Halteriedei
I *mntir'mnu '""*,0" 

" p,,T,u*- 
i,;itiiiîç,1,"*a*" @» Xil;,, Eixï"u::tl" 

(,--- 
-_.,i;':::':,:;

- BA3 xr Schrar'19804'159 vis

^fr[Hrmrrh\ 
BE15 Éui*n 

"p,,ns[M 3x8mrLL7 t-M] '"'o*?;;5;?""J Æ\ 8A22',*3,X"!r;r ÇlffilllllflllllkJ xt 
â:::ïîi-J"ïlî;,,* BA4 ro éài,râro" - BA12 xz schheiüscnrauoe (*#/ x1 Druckmutter.19805853 Vis sos77 Vis taraudeuse \3/ 19805827 Ecrou de pression +TrË*FZAU>)

flIffi,* 3x6mm*LEZ l'l1,*sffi, 3x'nnt.yc>rcz *R? 2nr,.U2. N A AiVNI ?i'" Ê:55,%:iT*T*1yn
r nuu.*d$ screw r*.* ,appinsscrew 

^\ 
JB3 ,*E'!,1,3 hu A AVNj ii't 

iËEi-,.esupport
- o^" .,_. Schraube - BA13 xro Schneiàschraube \) ü 11 - e-ning

ïnâÿuâ'" vis 1e'o57s4 vistaraudeuse 5u546 circrip 
,.^,,:Effin*gE17 â*;f;["r"t

t-M 3x4m'Ltz smw '"'*?;r",,É',:,â .--,4* 8A26 o*SJ;T;aï", 8-ii,Wà1,.,,, 
ff;Fiîiyf"t;:Hi"n

- BE1 ,z éàniàuue BE6 xe schheiàschraube LlUulttll' )2 Kuqelkopf
iisîis1r 

- vis 50573 vistaiauoËusà-- 50590 coËnecieuràrotu'" ,-- ô^1. 4nn1,./p'\?-

t@ 2xammrl-:-x @1__ 
,"u*?^;l,,ir.:,â h--l gFs ï;{,i:ï,' (j___! iil..,. Ëflj;{':*1"- BE2 xe 331"#,0" BE7 xro èiiiËiË#iàLo" [-] [ ,, $:#iij,i:,19804,l58VË..**198o8o58ViStaraUdeuseLl-Eôroud,attela9e&^)-,yat>(*)

w,u"to"*"ts"i0" M,,"""i'*,ri,.6fit,rq p ?F10'"""1#(f,1,Ë.,", e-,[F Eifl3JF"''l{§!i",*,"BE3 xr B:l?:
Screw t[§$${${}u Flangetappingscrew ll I Etrlv Roundbu!
Schraube Ï 8A16 xr Kragenschraube l! xl Kreishüls€
Vis 19805662 Vis taraudeuse àflasque " Entretoise
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BE19 xr
7t29-71-R
Right fender slay
Rechte
Kotflügelhalterung
Support de
garde-boues droit

BE20 xr
/ - /r-47-l
Left fender stay
Linke
Kotflügelhalterung
Support de
garde-boues gauche

BE21 xr
)=1>lJV-FA
Coupler plate A
Kupplungsplatte A
Plaquette d'attelage A

BE22 xt
)=1>lJV-lB
Coupler plate B
Kupplungsplatte B
Plaquette d'attelage B

BE23 ÿ\,-rz7-
X1 Chassis stay

Chassis-Strebe
Support du châssis

//,^ \\ BA27(( )) n xq
\.:/ ,n,o,u,,

tÎ-T--------il c----------

RE3?.,,

BE24
x2
19805337

^1-Jvt\)Wheel hub
Radnabe
Moyeu de roue

'tlsolr)v
Metal bearing
Melall-Lagêr
Palier en métal

7>1+ürV9-
Antenna holder
Antennenhalterung
Support d'antenne

ô

o

o

ffi- BA2xz

ffi-- BA4 xs

fiffi*,,- BA5 r+

ffi'
' BF1 ,o

(l-..*nl
' BF2 ,.,.

Fll@-@

[@
BE2 xa
19804158

[hum- Bca r+
19808223

@
BES x+
19805893

tlmmwmmmmttmmrtt,t 
BF3 ro 3x3onaryu->rc7
19804698 Tapping screw

Schneidschraube
Vis taraudêuse

flkmmtmr-c" 3 x 1 snn U, Y > I Y Z
I F$1ryU$S$r0{+}r Tapping screw
" BF4 xz Schneidschraube

19805629 Vis taraudeuse

3x l2mmiLL Z
Screw
Schraube
Vis

3xBmmrtCZ
Screw
Schraube
Vis

3x1omm F7Z*LC'Z
Screw
Schraube
Vis

2x8mm F7x*LeZ
Screw
Schrâube
Vis

2x4mmrtC7'
Screw
Schraube
Vis

2x5nn++'yJTrUa-
Cap screw
zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

1.6x4nn+\,,yJ7rU 1-
Cap screw
zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

ft* 3x1nat rL>2L^
I P$s$$s rappins screw
- BA13 xr+ Schneidschraube

19gos7s4 Vis taraudeuse

mw 2xlnnl vë22L7
BEG xzo À:ll'Jlffii:i,'"50573 vis taraudeuse

!@ '"'*?;"",i'::â
BETxre sihheiàschraube
19808058 Vis taraudeuse

BF11 +,tr:-FtryF'
x.l Support rod

Halterstange
Tige de maintien

BF12 :$:,s
x1 Ressort

3x6mm*Ltx 
ffiSciraube BF5 x+

19805684

3x12mm^tr-Ci<
Screw
Schraube
Vis

BA18 3mmr-,7 I-
Nut

ôàou.nu Mutter
Eôtôlr

BE18 xt sorgz
7T'v-/é> O<)
Snap pin (large)
Federstift (groB)
Epingle métallique
(grande)

BF13 xz

==-77-Mirror stay
Spiegelhalterung
Support de rétroviseur

BF14 x+

=7 -,J\lV7-
Mirror holder
Spiegelhalterung
Fixation de rétroviseur

BF15 xs
)nn'),v'/ + 1tl\)

Washer (small)
Beilagscheibe (klein)
Rondelle (petite)

IE#EË rg+oesoq

Tool bag
Werkzeug-Beutel
Sachet d'outillage

7t\4atÿît*)
Spiral tube
Spiralschlauch
Tube spiralé

"o?iËilà,' [f:if#'"'
Collier nylon

^hÉv>r 
(1.5mrn) .xl

Hex wrench (1.5mm)
lmbusschlüssel (1,5mm)
Clé Allen ('l,5mm)
50038

1U7.X1 870ss
Grease
Fett
Graisse t-)a.y2É\ .x1 54032

Gel type thread lock
Gelfôrmige Schraubensicherung
Frein-filet type gel

++v>r.\1
Box wrench
Steckschlüssel
Clé à tube
50038

TROPÆ/t-Y
TROP parts
(Tractor Truck Optional Parts)

ffi
BA33:xqzmmffi7^)rÿ7F
X1 Threaded shaft

Gewindestange
Tige Tiletée

20x120mmEiÉi7-7 (R) .x1 s0171
Double-sided tape (black)
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésif double face (noir)

'l3x'l14mmEEi;-7 (É)'x3
Double-sided tape (white)
Doppelklebeband (weiR)
Adhésif double face (blanc)

20 x 40 nnTtTilt -) 7 -J (T V 4 ) . x1
Sponge tape (gray)
Moosgummi-Klebeband (grau)
Ruban en mousse adhésif (gris)

TAMIYA

tÿv>î.xt
Wrench
Mutternschlüssel
cté
14305026

Et)>2:IF-.x1
Tool for E-ring
Werkzeug für
E-Ring
Outil pour circlip
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts, please take or
send this form to vour local Tamiva dealer so that the oarts
required can be ôonectly identified and supplied. Please
note that specifications, âvailability and price are subiect to
change without notice.

KUNDENNACHBETREUUNGS.KARTE
Wenn Sie TAMIYA-Ersatzeile kaufen môchten, nehmen Sie
bitte zur Untestützunq dieses Formular mit zu lhrem
ôrtlichen Fachhàndler. Bezüqlich der Anoaben. der
Lagerhaltung der tutikel und dér Preise sind -Anderungen
vorbehaltên.

SERVICE APRES-VENTE LISTE DE PIECES DETACHEES
Afin de vous Dermettre de vous orccurer des oièces de
mhange Tamiÿa, amenez cette liste à votre point de vente
Tamiya qui ne manquera pas de vous renseiqner Veuillez
noter que les caEctéristiques, disponibilité et prix peuvent
changer sans avis préalable.

PARTS CODE
'19335685 Body
1 40051 01 Chassis Frame L & R
'10005563 AParts
'10005468 B Parts
'10005564 C Parts
'10005565 D Parts
10005471 E Parts
19000500 F Parts
19000501 H Parts
19115047 J Parts
19115368 KParts
19115369 L Parts
19115370 M Parts
19115363 N&WParts
19115247 P Parts
19225144 Q Parts
19115371 R Parts
19115372 S Parts
19225143 TParts
10445258.1 V Parts (1 pc.)
10225105 XParts
15225145 Y Parts
19225131 Z Parts
'19000498 AA Parts
19000499 BB Parts
19335674 AB Parts (2pcs.)
19335128 Gear Bag
19808176 FrontTire(2pcs.)
'19805456.1 FlearTire (2pcs.)
19402552 Metal Parts BagA
19805636 3x6mm Screw (BA5 x2)
19805853 Sx8mm Screw (BA4 x5)
19805754 Sx8mm Tapping Screw (8A13 x10)
19804159 3x1omm Screw (BA3 x10)
19805898 3x12mm Screw (BA2 x10)
19805859 SxlSmmScrew(BA1 x4)
19804230 2mm Nut (8A19 x10)
19805991 3mm Lock Nut fihin) (8A20 xa)
19804364 3mmLockNut(8A21 x10)

3mm Nut lBAl8 x10)
2.6x1 omni Bindins Screw (BA8 x5)
2.6x1 6mm Screw (BA7 xA
2.6x1 6mm Tapping Screw (8414 x5)
3x1 omm Flange Tapping Screw (8416 x5)
3x1 2mm Tapping Screw (BAl 1 x4)
3x1 6mm Threaded Shaft (8A34 x2)
3x42mm Threaded Shaft (8A33 x2)
3mm Press Nut (8A22 x5)
5x9mm Ball Connector (8A24 xS)
1 1 50 Metal Bearing (8427 x2)
850 Metal Bearing (8428 x2)
3x18mm Step Screw (8A6 x1 0)
Metal Parts Bag B
Frcnt Axle (8812)
Front Leaf Spring (BB7 x2)
3mm Flange Nut (BB2 x10)
3x14mm Step Screw (BB1 x10)
3x1gmm Link Pin (BB4 xI)
Metal Parts Bag C
Differential Cover (BC22)
Diff ShaftA & B (8C19, BC20)
Ring Gear (8C21)
Rear Leaf Spring (8C16 x2)
Joint Cup (BCl 1 x2)
Bevel Gear Shaft (BCl 2)
2x5mm Cap Screw (BC3 x5)
3x4mm Grub Screw (BC4 xG)
3x20mm Screw (BC2 x1 0)
3x27mm Screw (BC1 xl 0)
4mm Washer (BC6 x1 0)
Metal Pats Bag D
4mmAdjuster(8D11 x3)
Gear Shaft A & B (BD1 8, BDl9)
Propeller Shafi (8D22)
1260 Ball Bearing (BDs x2)
Motor Plate (BDg)
2x6mm Screw (BD1 x2)
3x3mm Grub Screw (BD2 x5)
1 0T Pinion Gear (8D14)

1 3T Gear (8D13)
20T Geil (BD12)
Metal Parts Baq E
2x6mm Tapping Screw (BE7 x1 0)
3x4mm Screw (BEl xl0)
3x8mm CounteEunk Screw (BE4 x4)
'I .6x4mm Cap Screw (BE5 x10)
â4mm Screw (BE2 x10)
4mm Flanse Ldck Nut (BE8 x4)
Wheel Hub (8E24 x2)
Hex Screw Mount (BEl 7 x4)
Antenna Holder (8E25)
Metal Parts Bag F
Hinge (BFl0 x2)
3x30mm Tapping Screw (BF3 x5)
3x'l2mm Screw (BFs x2)
3mm Lock Nut (BF6 x1 0)
Shift Rod
Tool Bag
SpiElTube (140mm)
Sticker. Metal TEnsfer
snap Pin (BE1 8 x1 0, etc.) (8E18)
E-Ring Set (BC7 x7, BBg x1 0, etc.)
2x8mm Tapping Screw (BE6 xl 0)
2.6x1 omm Tapping Screw (BA1 5 x5)
3x1 omm Tapping Screw (BA1 2 x1 0)
3xl smm Tapping Screw (BA1 0 x1 0)
3mm Wæher (8423 x15)
2mm E-Ring (BB3 x15)
4mm Ball Connætor (8A26 x5)
smm Ball Connector (8425 x1 0)
smm Adiuster (8429 x6)
Ditferential Bevel Gea (8C13 x2. BC14 x3, BC'l 5 xl, BCs x2)
1 1 50 Ball Bearins (BCg x4)
540-J Motor
3mm O-Bing (Black) (BB5 x10)
2mm Lock Nut (BF/ x1 0)
à5mm Truss Screw (BA9 x10)

Requires 2 sets.

1 9805896
1 9804394
1 9808002
19804518
1 9805662
19805629
1980s193
1 9805628
1 9805827
1980561 1

1 3545009
'I 3545010
1 9402556
1 9808058
1 980451 1

1 9805696
'19805893
198041 58
1 9805557
1 9805337
1 9805732
1 34s5035
19402557
1980s661
1 9804698
1 9805684
'19804364

1 00572
19402564
1 80001 07
1 95770
501 97
50380
50573
50575
50577
50583
50586
50588
50590
50592
50596
50602
53008
53689
84195
94690
94802

9805622
9805185
9808291
9402553
549501 7
980il60
9805897
9808289
2685035
9402554
5405029
9805458
5455002
9805522
9804181
5455010
9808223
9485077
9805895
9804163
9804370
9402555
0445563
9805459
35551 12
9805232
4305125
9443023
9808089
350s039

For use in Japan only!
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ÊEffA fË,Àfüôâ À.rê1fiiE ix++ Ë$fff-F'

2oog) goF! 50197
roorqr ôôs 50380
roocr 8ÔE 5Sq79
looEr 808 9gq/q

l:§Et §âE EH!Éâ
t00E) 8OF! 5U5EA
rsorcr àopq 50590

?PPHI 3RH 3ffi38
i6àE; 6ôH so6o2

rffiEr râHH 
§;Ë§§

issn rigË 8i?33

sP.197 7+.y a c7(,1\.5,18, 
^. 

10{E).. .. -........'2108
5P.380 E'J > ? t,y | (2nn. 1OiE. 4mm. 7,18. {É). . . . .. . . I 05F5
SP.573 2x8mm,,y Ë> i E7l1Oà].'..'...'........ 1058
5P.57 5 2.6x10nnr'y ë> 2 e 716â). . . . . .' . . . .'. . . 1 058
5P.577 3x1 Onnr'y C> 2 C 7(10â1.. . . . . . . . . . . ...' I 058
5P.583 3xl 5mmâ', C> r' V7(1Oâ.)................ I 57t5
5P.586 3nn2'y'> rr-(15{E).. ....105H
SP.s88 2nnÉU >, (1 s{E).......... ..........'..... 10sH
5P.590 4mmL'tr fi-/r(s{E)........... ............. 1 5TFE
sP.592 5mmcFt fi--,r(r0{E)'.............'....... .31 sH
SP.s96 snn7 ÿ t 7t -16IÉ). 

. . . ' . . '. . . . ' . . . . . . . . .157H
5P.602 

^^,r+t(*2. 
4\3). 

^NV'/ 
I ) l- (1 l. 9m7 / i f -(2)' 3 1 5H

op.8 1 1 50r,/ \-ÿ - tv/\7 u > ) @M\........... 1,260H
oP.689 r-r-.. .............1,260H
Ao.1015 2mmtr y, +., | (1olq\...........'.......3158
AO-1025 2x5mm l'-, ZrtE Z('10à)......'..'..'.... 168H
AO-5042 3mmOr./771R.10'{E).......'..'1058
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